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Abstract 
Through a case-study of the project Kingorama by Hamid Rachmanian, this essay 

examines how the Iranian epic Shahnameh by Abol Qasem Ferdowsi is manifested 

outside Iran today and how it can be viewed as a cultural memory in motion. Questions 

concerning Iranian identity and the transcultural movement of memory are explored 

through a theoretical framework consisting of Astrid Erll’s “travelling memory” and of 

history as something which can be ‘used’ or ‘constructed’ through remediation and 

performativity. The essay also applies a methodological framework within which 

Iranian identity is understood through five historical dimensions, from pre-islamic Iran 

to modern Iran. The results of the study show that the Kingorama-project embraces a 

multilayered understanding of Iranian identity and that it mediates a shift where 

Shahnameh is not seen foremost as a national epic, but as being of universal 

importance. 
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1. Inledning 
 

Shahnameh1 är ett episkt diktverk som skrevs av den persiske poeten Abol-Ghasem 

Ferdowsi mellan slutet av 900-talet och början av 1000-talet. I den poetiska formen sa 

han sig vilja bevara det förflutna. Historia, myt och legend flätas samman till en 

gemensam berättelse om ursprung och har för många iranier blivit mer definierande än 

något annat historiskt verk. Detta leder till frågor om hur historia kan vara olika saker 

för olika människor och grupper och om den svårfångade relationen mellan minne och 

historia. I förordet till Dick Davies engelska översättning av Shahnameh (2006) skriver 

Azar Nafisi: ”For Persians, Shahnameh is like their identity papers, their conclusive 

evidence that they have lived.”2 Men hon lyfter också att verket ”shapes and articulates 

those aspects of Persian culture that transcend time and space, defying limitations of 

history, ethnicity, nationality and even culture.”3 Det talas ofta om Shahnameh som ett 

national-epos men här målar Azar Nafisi upp en mer gränsöverskridande bild, vilket 

också är den här uppsatsens ambition.  

År 2009 tog den iranske multikonstnären Hamid Rahmanian från New York beslutet att 

han ville tillgängligöra Shahnameh för en modern publik i USA och resten av världen. 

Projektet går att ta del av via en utförlig hemsida under rubriken Kingorama4 och 

omfattar en nyöversättning av verket med illustrationer av konstnären som i form av 

collage också infogar bildmaterial från gamla persiska illustrationer. Här ingår också 

bland annat popup-böcker, en ljudbok och prisade skuggteater-föreställningar som 

turnerat välden över. Rachmanians projekt är  ett av många exempel5 på hur Shahnameh 

manifesteras i en samtida kontext utanför Irans gränser idag.  

Med den här uppsatsen vill jag till forskningen om Shahnameh tillföra ett perspektiv 

som sätter ljuset på hur verket används, förmedlas och omkonstrueras idag, vilket jag 

 
1 På persiska:  شاهنامه . Andra möjliga stavningar är Shahnama, Shah-Nama och Shahname. Stavningen som tillämpas 

här, Shahnameh, är vanligt förekommande och används här eftersom den också används i projektet Kingorama som 

studeras i uppsatsens undersökning. Även namnet Ferdowsi kan stavas på andra sätt, t.ex Firdausi. 
2 Nafisi, Azar i Ferdowsi, Shahnameh the Book of Kings, Penguin Books, 2006. Förordet. 
3 Ibid. 
4 Fictionville Studios, Kingorama, 2020, https://www.kingorama.com/, [Hämtad 2021-12-03]. 
5 Se exempelvis: serieböckerna, Rostam: Tales From the Shahnameh, https://theshahnameh.com/ [Hämtad 2021-12-

15]; eller filmen, The Rebirth of Rostam (2006), 

http://www.firouzanfilms.com/DiasporaCinema/Movies/TheRebirthOfRostam/index.html, [Hämtad 2021-12-15] ;  

eller den tecknade serien, Rustam in Wonderland, https://www.imdb.com/title/tt2973388/ , [Hämtad 2021-12-15]; se 

även modern konst, t.ex. Siamak Filizadeh eller Shirin Neshat, 

https://www.metmuseum.org/blogs/ruminations/2015/shahnama-in- contemporary-iranian-art, [Hämtad 2021-12-15]; 

eller Eller Khadim Alis målningar, https://www.guggenheim.org/artwork/31546,  [Hämtad 2021-12-15].  

 

https://www.kingorama.com/
https://theshahnameh.com/
http://www.firouzanfilms.com/DiasporaCinema/Movies/TheRebirthOfRostam/index.html
https://www.imdb.com/title/tt2973388/%20,%20%5bHämtad
https://www.metmuseum.org/blogs/ruminations/2015/shahnama-in-%20contemporary-iranian-art
https://www.guggenheim.org/artwork/31546
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sammanfattar som verkets manifestationer i nutiden. Sådana manifestationer har till viss 

del uppmärksammats i exempelvis projektet ”Shanama forever”vid the Cambridge 

Shahnama Centre for Persian Studies men då endast genom utställningar och föredrag 

och mindre publikationer som getts ut i anslutning till dessa. 6 Här finns därmed ett 

tomrum att fylla. Hamid Rachmanians projekt, Kingorama, kommer med sin mångfald 

av olika uttryck att utgöra materialet för den här uppsatsens fallstudie.  

 
6 Pembroke College, The Cambridge Shahnama Centre for Persian Studies/Shahnama Forever, 2021, 

http://persian.pem.cam.ac.uk/projects/shahnameh-forever [Hämtad 2021-12-03]. 

 

http://persian.pem.cam.ac.uk/projects/shahnameh-forever
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1.1 Syfte och Frågeställningar 

 
Shahnameh was meant to harbor the Persian collective memory, language, and culture amidst a 

turbulent sea of many historical storms and to preserve the nostalgia of Persia’s golden days.7 

Citatet ovan går att finna på Kingoramas hemsida och här formuleras hur Shahnameh 

representerar historisk kontinuitet och betraktas som ett verk som var menat att bevara 

ett fjärran förflutet. Dessa rader tar också upp kollektivt minne, språk och kultur, 

element starkt kopplade till frågor om identitet. I den här uppsatsen kommer jag 

redogöra för en förståelse av iransk identitet utifrån ett antal historiska lager eller 

horisonter. Dessa kommer utgöra ett metodologiskt ramverk i analysen. Mitt teoretiska 

ramverk utgår från ett transkulturellt perspektiv genom det Astrid Erll formulerat om 

kulturella minnen som något som behöver hållas i ständig rörelse för att fortsätta leva.8 

Uppsatsen anlägger också ett teoretiskt perspektiv som ryms inom fältet om 

historiebruk, vilket här handlar om hur det förflutna på olika sätt används och 

omskapas, samt blir meningsskapande i nutiden. Syftet med uppsatsen är att skapa 

kunskap om hur Shahnameh av Ferdowsi kan ses som ett levande kulturellt minne som 

förmedlas på olika sätt långt utanför Irans gränser idag och om hur det förflutna tar form 

i dessa sammanhang. Det är dessa nya former som jag vill undersöka i den här 

uppsatsen. 

Analysen utgår från följande frågeställningar: 

* Hur manifesteras Shahnameh i det offentliga rummet idag? 

* Hur tar en historiskt förankrad förståelse av iransk identitet form i Kingorama?  

* Hur fungerar Kingorama som minnesförmedling ur ett transkulturellt perspektiv? 

 

 

 
7 Fictionville Studios, Kingorama, 2020, https://www.kingorama.com/, [Hämtad 2021-12-03]. 
8 Erll, Astrid. 2011. "Travelling Memory." Parallax 17 (4). 

https://www.kingorama.com/
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1.2 Material 
 

Bland de manifestationer av Shahnameh som går att finna idag har Kingorama-projektet 

utmärkt sig i urvalsprocessen inför den här undersökningen. Kingorama omfattar en 

mångfald av plattformar och har uppmärksammats i föredrag och medier. Projektet är 

dessutom både pågående (2021) och framåtsyftande och har har globala ambitioner, 

vilket gör det lämpligt för den här uppsatsens fallstudie. På Kingoramas hemsida finns 

utförliga beskrivningar av böcker, föreställningar, turneér och framåtsyftande projekt.9  

Hemsidans text utgör en del av mitt primära källmaterial, liksom Kingoramas 

föreställning Feathers of Fire som finns tillgänglig i en filmad version på nätet.10 

 

Det är viktigt att klargöra att den text som går att finna på hemsidan Kingorama kan 

antas komma från en och samma avsändare, Hamid Rachmanian, som både är 

initiativtagare, illustratör och den drivande kraften i projektet, men det listas också vilka 

som varit samarbetspartners på olika sätt.11 Det är nödvändigt att inta en medvetenhet 

om tendens i källmaterialet, att exempelvis beakta kommersiella aspekter och 

bakomliggande motiv som har att göra med syftet att marknadsföra projektet.12 Vid 

användandet av internetbaserade källor krävs också uppmärksamhet på datum för 

uppdateringar samt ett kritiskt förhållningssätt vad gäller källornas trovärdighet i fråga 

om nätplatsadresser och framställningssätt.13 

 

Jag kommer att förutom det textmaterial jag redan nämnt också använda mig av 

recensioner, intervjuer med Rachmanian samt två föredrag vid Library of Congress av 

Rachmanian respektive projektets översättare Ahmad Sadri.14 Det källkritiska 

 
9 Fictionville Studios, Kingorama, 2020, https://www.kingorama.com/, [Hämtad 2021-12-03].  
10 Vimeo, Feathers of Fire from Fictionville Studio/Kingorama, 2021, https://vimeo.com/ondemand/feathersoffire, 

[Hämtad 2021-12-03]. Observera att jag inte kommer genomföra en föreställningsanalys enligt teatervetenskaplig 

modell. Jag betraktar föreställningen som en del av mitt empiriska textmaterial. 
10 Fictionville Studios, Kingorama, 2020, https://www.kingorama.com/, [Hämtad 2021-12-03]; Sidan länkar också till 

det produktionsbolag som drivs av Hamid Rachmanian och hans hustru Melissa Hibbard, Fictionville. 
12 I uppsatsen tillämpas inte den teori/historiebrukstypologi som utvecklats av Klas-Göran Karlsson och Ulf Zander, 

men i Kingorama-projektet skulle det kunna röra sig om det som enligt typologin kallas för ett ”kommersiellt 

historiebruk”. Kingorama är dock inte i första hand ett vinstdrivande projekt vilket Rachmanian belyser i exempelvis 

podcasten Roqe, Roque Media, Ep. 35, Season 1, 2020-06-08. [podcast], Hamid Rahmanian, Bruce Bahmani, 

https://roqemedia.com/podcast/episode-16-hamid-rahmanian-bruce-bahmani/ ,[Hämtad 2021-12-12]; För mer 

information om ’kommersiellt historiebruk’, se t.ex. Karlsson, Klas-Göran och Zander, Ulf (red), Historien är nu. En 

introduktion till historiedidaktiken, Lund: Studentlitteratur, 2009. 
13 Jag har när det gäller särskild källkritik för internetkällor tagit hjälp av skriften: Leth, Göran och Thurén,Torsten, 

Källkrik för Internet, Styrelsen för psykologiskt försvar, Stockholm, 2000. De definierar trovärdighetskriteriet på 

sidan, 31-35. 
14 Hamid Rachmanian, Library of Congress, 2013-03-20. Shahnameh: The Epic of the Persian Kings, 2013. [Video] 

https://www.loc.gov/item/webcast-5906/. [Hämtad från Library of Congress 2021-12-12]; Ahmad Sadri, Library of 

 

https://vimeo.com/ondemand/feathersoffire
https://roqemedia.com/podcast/episode-16-hamid-rahmanian-bruce-bahmani/
https://www.loc.gov/item/webcast-5906/
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närhetskriteriet är av betydelse då förändringar i vad som formuleras av skaparen av 

Kingorama eventuellt kan förändras över tid. När ett intervjumaterial tar form i en 

artikel utgör journalistens tendens ett ytterligare lager att ta hänsyn till. Hur Rachmanian 

de facto formulerat sina svar och olika nyanser kan exkluderas i den publicerade texten. 

Tonfall och mimik faller alltid bort när intervjun överförs till text eller när ett föredrag 

transkriberas.  

 

Utgivningen av boken Shahnameh, the Epic of the Persian Kings15 var det första skedet 

av manifestationen Kingorama och är grunden som skuggteaterföreställningarna och 

andra delar av projektet utgår ifrån. Den historiska sista delen av Ferdowsis verk har 

utelämnats i utgivningar hittills, men en tredje utgåva av Shahnameh, där även den sista 

delen ska ingå, är på gång. I översättningen till engelska har den poetiska formen 

övergetts till förmån för en mer lätt-tillgänglig prosa. I uppsatsens analys kommer olika 

nivåer av förståelse diskuteras. Nya lager tillkommer och andra försvinner när ett verk 

förändras, översätts och omskapas. Det är av stor vikt att här understryka att mitt 

primära källmaterial inte omfattas av själva texten i boken Shahnameh, vare sig den 

persiska dikten, tidigare engelska utgåvor eller någon annan version.  Anledningen till 

detta är att det i den här uppsatsen är själva manifestationen som står i fokus, närmare 

bestämt processen, den aktiva handlingen att manifestera Shahnameh. Huvudaktören 

här är Hamid Rachmanian. Avgörande i processen har också översättaren Ahmad Sadri 

varit.16 Sadris tolkningar av Ferdowsis text fungerar som stoff för andra delar av 

manifestationen. Vad han säger om projektet är därför en viktig del av textanalysen.17 

Mitt primära källmaterial består sammanfattningsvis alltså av den text som ramar in 

manifestationen, text som finns på hemsidan där avsändaren är just aktören, i intervjuer 

där aktören kommer till tals, föredrag där aktören själv berättar (Rachmanian och Sadri) 

men även av föreställningen Feathers of Fire och recensioner som berättar om hur 

 
Congress, 2015-10-30. Rendering Epic: Translator as Reciter , 2015. [Video] https://www.loc.gov/item/webcast-

7127/  [Hämtad från Library of Congress 2021-12-12]; Jag har sett de filmade versionerna av föredragen men också 

laddat ner de transkriberingar som finns att hämta på samma websidor. När jag refererar till föreläsningarna hämtar 

jag innehållet från transkriberingarna. I fotnoten kommer det då exempelvis stå: Library of Congress, Hamid 

Rachmanian 2013. Sidnummer kommer inte anges eftersom en sådan indelning inte finns i den transkriberade texten. 
15 Ferdowsi (och Canby, Sheila, författare av förordet), Shahnameh, the Epic of the Persian Kings, Liveright 

Publishing Corporation, (2013) 2017. 

16 Ahmad Sadri är ”James P. Gorter Professor” i ”Islamic World Studies” samt professor i sociologi och antropologi 

vid  Lake Forest College i Illinois, USA. Han har utbildat sig i både Teheran och USA och har gett ut flera böcker 

inom sitt forskningsfält på både engelska och persiska. För mer information se: 

https://www.lakeforest.edu/academics/faculty/sadri/ [Hämtad 2022-01-19]. 
17  Viktigt att notera att ibland kan en 'orientalisk' text bli mer 'västerländsk' genom fria översättningsprinciper. Här är 

dock översättningen till engelska gjord av en iranier, vilket eventuellt kan medföra ett mer troget förhållningssätt till 

den persiska texten. 

https://www.loc.gov/item/webcast-7127/
https://www.loc.gov/item/webcast-7127/
https://www.adlibris.com/se/sok?filter=publisher%3ALiveright%20Publishing%20Corporation
https://www.adlibris.com/se/sok?filter=publisher%3ALiveright%20Publishing%20Corporation
https://en.wikipedia.org/wiki/Lake_Forest_College
https://www.lakeforest.edu/academics/faculty/sadri/
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verket mottagits. Allt detta kan belysa hur processen med Kingorama utvecklats, tagit 

nya vägar, hur projektet använder det förflutna och pekar framåt.  
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1.3 Metod 
 

För att analysera källmaterialet kommer en hermeneutisk metodansats anläggas där jag 

vägleds av Paul Ricoeurs tankar om ett samspel mellan tolkning, förståelse och 

förklaring.18 Uppsatsens metod är därmed kvalitativ. Min utgångspunkt är liksom 

Ricoeur att tolkningen rör sig i en pendelrörelse mellan förståelse och förklaring, mellan 

textens helhet och dess delar, samt mellan den kunskap jag sedan tidigare bär med mig 

och ny kunskap. För att operationalisera denna metodansats kommer jag att titta på de 

olika text-segment som går att finna i mitt källmaterial19 och sätta dem i förhållande till 

varandra för att urskilja mönster. Varje text-segment utgör en del av förståelsen och kan 

tillsammans bilda en meningsbärande helhet som hjälper mig att besvara mina 

frågeställningar. Här spelar intertextualitet en viktig roll, det vill säga hur en text 

förhåller sig till en annan samt i vilken kontext texten har skapats. Jag kommer tillämpa 

det intertextuella perspektivet genom att utkristallisera hur Hamid Rachmanian tar hjälp 

av eller refererar till andra genrer/texter, detta kan vara mer eller mindre outtalat i 

texten, direkta hänvisningar, eller handla om mina iakttagalser av hur en genre/text 

relaterar till en annan. Det kan vara vanskligt att försöka utröna motiven bakom en viss 

text, då tolkningen riskerar att bli subjektiv, men det kan finnas möjligheter till 

konkretisering  i eventuella formuleringar, ordval och tydliga intentionsförklaringar i 

materialet.  

 

När det gäller frågeställningen om hur en historiskt förankrad iransk identitet tar form i 

Kingorama, kommer jag ta hjälp av ett metodologiskt ramverk. Detta ramverk utgörs av 

ett antal historiska lager som tillsammans bildar en flerdimensionell förståelsehorisont 

av iransk identitet.20 I den empiriska analysen kommer jag sedan undersöka om det går 

att hitta stöd för dessa lager av iransk självförståelse inom Kingorama-projektet. För att 

förenkla i empiri-avsnittets text kommer jag referera till de olika kategorierna med hjälp 

av bokstavs-beteckningar för de olika kategoriernas rubriker. Jag redogör vidare för 

kategoriernas innehåll i mitt teori-avsnitt. För att utröna vad som kommuniceras i 

 
18 Claesson, Silwa, Hallström, Henrik, Kardemark,Wilhelm, Risenfors, Signild, ”Ricœurs kritiska hermeneutik vid 

empiriska studier” Pedagogisk Forskning i Sverige, 2011, årg 16 nr 1, sid, 24. 
19 Dvs. hemsidans text, intervjuer, recensioner och föredrag i enlighet med vad jag gått igenom i mitt material-avsnitt. 
20 Jag hämtar denna förståelse av iransk identitet från böckerna: Ansari, Ali, Iran, a short introduction, Oxford 

University Press, 2014; och Ansari, Ali, The Politics of Nationalism in Modern Iran, Cambridge University Press, 

2012;  samt föredraget: University of St Andrews Alumni, Saints Talk: Iran, a short introduction by Professor Ali 

Ansari [video], 2021-01-08, https://youtu.be/LDAKF-K4Mwk [Hämtad 2021-12-26]. 

 

 

https://youtu.be/LDAKF-K4Mwk
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källmaterialet är det viktigt att inta en öppen hållning till vad texten vill säga. Genom 

reflektion om i vilken position jag själv befinner mig i som uttolkare skapas en distans 

till materialet. När jag läser och sorterar i texten behöver jag kontinuerligt inta en 

medvetenhet om aspekter som kan påverka min tolkning, det handlar om mitt personliga 

engagemang i ämnet och min position i en annan kontext än den som textförfattaren 

befinner sig i. Det nödvändiga avståndet mellan mig och mitt material uppstår genom 

att jag dels intar en källkritisk hållning och dels använder mig av ett tydligt teoretiskt 

ramverk. 
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1.4 Teoretiska perspektiv och centrala begrepp 
 

I den första svenskspråkiga introduktionen till kulturella minnesstudier Mellan minne 

och glömska. Studier i det kulturella minnets förvandlinga (2016) tar redaktörerna 

Johan Redin och Hans Ruin upp att ”kulturella minnesstudier kan ses som tecken på en 

reflexiv vändning inom det historiska fältet, där historien visar sig som något människan 

också alltid bär på och inte bara något om vilket hon har ett mer eller mindre komplett 

vetande.”21 Att människan bär på olika delar av sitt förflutna, där de långa linjerna i 

historien samspelar med det upplevda närliggande och kommer till uttryck genom 

minnesförmedling i ett växelspel mellan hågkomst och glömska är en viktig 

utgångspunkt i den här uppsatsen, som också finns inom forskningsfältet om 

historiebruk.22 

 

Historiebruk  
 

Historikern Kenneth Nordgren tar i en engelskspråkig artikel om historiebruk som 

forskningsområde upp att ” To use history is to pick up a narrative, a notion, or a myth 

about the past; verbalize it; and start a chain of communication […]”23  Nordgren menar 

att användandet av myter om det förflutna kan betraktas som en typ av historiebruk.24 

Shahnameh har delvis sitt ursprung i en muntlig berättartradition som är levande än 

idag.25 Den kedja av kommunikation som på olika sätt förmedlat dessa berättelser 

sträcker sig över tusen år. Här har det handlat bland annat om manuskript som kopierats 

i nya versioner, om illustrationer som tillkommit och om de professionella berättarnas 

egna versioner av innehållet. Berättandet är centralt när det gäller hur det förflutna 

förmedlas från en generation till en annan. Historikern Peter Aronsson beskriver 

historiebruk som ”de processer då delar av historiekulturen aktiveras för att forma 

 
21 Redin, Johan och Ruin, Hans, Mellan minne och glömska. Studier i det kulturella minnets förvandlingar, Daidalos 

2016, sid, 33. 
22 Föregångare inom detta område är Klas-Göran Karlsson och även Ulf Zander. Tillsammans är de till exempel 

redaktörer för boken: Historien är nu. En introduktion till historiedidaktiken, Lund: Studentlitteratur, 2009. Se även 

till exempel: Nilsson, Ellis, Sara, ”Konsten att förmedla historia”, Historisk tidskrift 140:2. 2020.  
23 Nordgren, Kenneth, ”How to Do Things With History: Use of History as a Link Between Historical Consciousness 

and Historical Culture” Theory and Research in Social Education 44(4), 2016. 
24 Detta beror givetvis på vad som menas med begreppet ’myt’. Belysande i detta sammanhang kan till exempel 

denna text vara: Helsingfors Universitet, https://www.mv.helsinki.fi/home/wadenstr/myter/myter.htm, [Hämtad: 

2022-01-19]. 
25 Om den historiska muntliga berättartraditionen se: Davidson, M. Olga, ”Interweavings of Book and Performance in 

the Making of the Shahnama of Ferdowsi: Extrapolations from the Narrative of the So-Called Bäysonghori Preface” i 

Davidson, M.Olga och Simpson Shreve Marianna, (red). Ferdowi’s Shahnama: Millenial Perspectives, Ilex 

Foundation, 2013. 

https://www.mv.helsinki.fi/home/wadenstr/myter/myter.htm
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bestämda meningsskapande och handlingsorienterade helheter.”26 Minnet är beroende 

av förväntanshorisonten menar Aronsson, hur olika erfarenheter ur minnet framträder 

som viktiga eller intressanta har att göra med vad vi förväntar oss av framtiden. 

”Berättelsen för in minnena i ett sammanhang som ger en framåtriktad mening åt dem, 

en kontext som pekar fram mot det nuvarande och med vidare implikationer framåt.”27 

Aronsson nämner hur det exempelvis kan handla om ”stora berättelser om ett lands 

framväxt”och hur historiebruksperspektivet betyder ” en medvetenhet om det urval och 

de skiftande sammanhang som iscensätter det förflutna i samtiden.”28 Begreppen 

’erfarenhetsrum’ och ’förväntanshorisont’ är ursprungligen hämtade från Reinhardt 

Koselleck29 och kommer i den här uppsatsen användas för att ringa in två dimensioner 

av historiebruk i manifestationer av Shahnameh, innehåll från det förflutna samt den 

framåtriktade rörelse som på olika sätt tar form i manifestionen, genom till exempel 

’remediering’ eller performativitet.  

 

Performativitet och Remediering 
 

Hamid Rahmanians Shahnameh-projekt omfattar flera föreställningar, vilket ger 

ordet’performativitet’ en särskild relevans. ”All memory bridges difference. It takes 

place in the present, but recalls, incorporates, or appropriates the past. All cultural 

memory is performative.”30 skriver Ric Knowles. Jay Winter menar att: “Memory 

performed is at the heart of collective memory.”31 Även om jag är enig med Winter om 

att performativitet hör ihop med formandet av kollektiva minnen, så menar jag att 

performativa minnespraktiker inte endast bekräftar redan etablerade kollektiva 

strukturer utan också riktar sig utåt och bortom sådana ramar. Genom performativiteten 

manifesteras det förflutna i ett växelspel mellan hågkomst och glömska, en process som 

 
26 Aronsson, Peter. Historiebruk- att använda det förflutna. Studentlitteratur, 2004, sid, 17. 
27 Aronsson 2004, sid, 72. 
28 Ibid. 
29 Aronsson 2004, sid, 17, tar dock inte upp Koselleck i direkt anslutning till begreppen. För Kosellecks definiering 

av erfarenhetsrum och förväntanshorisont se: Koselleck, Reinhardt, Erfarenhet, tid och historia: om historiska tiders 

semantik, Daidalos, 2004. 
30 Knowles, Rick “Performing Intercultural Memory in the Diasporic Present: The Case of Toronto” i Counsell, 

Colin, och Mock, Roberta (red), Performance, Embodiment and Cultural Memory. Newcastle-upon-Tyne: Cambridge 

Scholars Publisher, 2009, sid, 16. 
31 Tilmans, Karin, van Vree, Frank, och Winter, Jay (red), Performing the Past : Memory, History, and Identity in 

Modern Europe, Amsterdam University Press, 2010, sid, 11.  
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dels fungerar som ett upprätthållande av det kulturella minnet, men också kan förändra 

dess innehåll.32 

 

David Jay Bolter och Richard Grusin menar att medier ingår i en ständigt pågående 

process där de ”remedieras”33. Medieringen uppdateras kontinuerligt utefter de behov 

som finns i en samtida kontext och i förhållande till gruppers minnesproduktion. Marie 

Bennedahl tar upp detta i sin avhandling om historisk ’reenactment’ och skriver att 

remedieringen ”går att beskriva som ett återbruk av minnen från ett medium till ett 

annat. När ett minne exempelvis övergår från en muntlig berättelse till en nedskriven 

version.”34 Astrid Erll och Anne Rigney betonar konceptets relevans vad gäller studier 

av kulturella minnen: ”Just as there is no cultural memory prior to mediation there is no 

mediation without remediation: all representations of the past draw on available media 

technologies, on existent media products, on patterns of representation and medial 

aesthetics.”35 Jag relaterar begreppet ’remediering’ till hur Shahnameh omskapas i 

kulturella och transnationella kontexter utifrån olika synvinklar. 

 

Kulturella minnesstudier 

Minne kan allmänt definieras som erinran, bevarande och kodning av förflutna 

erfarenheter. Maurice Halbwachs kopplar ’kollektiva minnen’ till sociala kontexter och 

till hur vi tolkar och minns det förflutna utifrån de grupper vi är en del av samt till hur vi 

identifierar oss med dessa grupper.36 Sedan Halbwachs dagar har en mångfald av 

pespektiv på kulturella minnen utvecklats. Jan Assmann skiljer på ’kommunikativa 

minnen’ som något som kan förmedlas muntligt över tre generationer och ’kulturella 

minnen’ som omfattar ett mer avlägset förflutet och bevaras på olika sätt genom att det 

exempelvis kultiveras av instituitioner, bevaras i traditioner, ritualer, skrift eller 

monument.37 ”Med begreppet kulturellt minne sammanfattar vi varje samhälles och 

epoks karaktäristiska bestånd av återanvändbara texter, bilder och riter, vars 

”kultivering” syftar till att stabilisera och förmedla dess självbild.”38 

 
32 En sådan förändring sker exempelvis när en berättelse traderas muntligt. Se kapitlet ”Storytelling” i den här 

uppsatsen på sidan 31-38. 
33 Bolter, Jay David och Grusin, Richard, Remediation: Understanding New Media, 1999. 
34 Bennedahl, Marie, Fall in Line: Genus, kropp och minnena av det amerikanska inbördeskriget i skandinavisk 

reenactment, Doktorsavhandling, Institutionen för kulturvetenskaper, Linnéuniversitetet, Växjö, 2020, sid, 22-23. 
35 Erll, Astrid och Rigney, Ann (red), Mediation, Remediation, and the Dynamics of Cultural Memory, 2009, sid,4. 
36 Halbwachs, Maurice, On Collective Memory, 1992.  
37 Assmann, Jan & Czaplicka, John, ”Collective Memory and Cultural Identity”, New German Critique, No. 65, 

Cultural History/Cultural Studies (Spring-Summer) 1995, sid 125-133. 
38 Assmann, Jan, ”Kollektivt minne och kulturell identitet” i Redin och Ruin 2016, sid, 119.  
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Resande minnen 

Kulturella minnesstudier samspelar ofta med perspektiv på vad som konstituerar en 

gemenskap utifrån nationella perspektiv. Förutom Halbwachs så har Pierre Noras 

forskning om minnesplatser också haft avgörande betydelse i dessa sammanhang.39 

Astrid Erll har dock vidareutvecklat begreppet kulturellt minne till att tala om ’resande 

minnen’. Erll menar att ”alla kulturella minnen måste ”resa”, hållas i rörelse, för att 

”förbli levande”, utöva inflytande på både individuella medvetanden och sociala 

grupper.”40 Även om Astrid Erll tillstår att nationalstaten haft ”en ledande roll i 

skapandet av minneskultur genom att ta initiativ till offentliga minnesceremonier, resa 

minnesmärken, finansiera museer, utarbeta läroplaner.”41, så menar hon att minnet 

också rör sig bortom grupper, platser och nationella ramar. Erll delar in minnets rörelser 

i fem kategorier enligt följande42:  

 

* BÄRARE  

Individer som delar kollektiva bilder och narrativ om det förflutna och bär med sig 

dessa in i nya kontexter. Minnet reser här genom resor, migration, transmigration, 

flykt och förvisning och olika former av diaspora.  

 

* MEDIER 

Medier som böcker, filmer och manuskript är portabla och med dessa sprids 

minnets innehåll över världen. Astrid Erll tar, till exempel, upp hur 

”grundläggnings-myter […] färdas genom mediehistorien: från det muntliga via 

skriften till tryckt text, film och internet.”43 Remediering, nya medieteknologier och 

att minnet ”avterritorialiseras […] genom cirkulerande medier” i vår digitala värld 

har betydelse för dessa resor.   

 

* INNEHÅLL  

Innehåll finns i gemensamma bilder och berättelser. ”Berättelser ur Odyssén och om 

 
39 Nora, Pierre, Rethinking France: Les Lieux De Memoire: Vol 1 The State, University of Chicago Press, 2001. 
40 Erll, Astrid i Redin och Ruin (red) 2016, sid, 178; Här kan noteras att även religiösa traditioner som kan framstå 

som cementerade ursprungligen tagit form genom förflyttningar och relationer. Ett exempel är den tidiga kristna 

missionen. 
41 Erll, Astrid, ”Resande minnen”, i Redin och Ruin (red) 2016, sid, 168. 
42 Erll, Astrid i Redin och Ruin (red) 2016, sid 178-181. 
43 Erll, Astrid i Redin och Ruin (red) 2016, sid, 179. 



  
 

15 

Aeneas har färdats genom många sekler och väldiga rymder.”44 Innehållet i 

exempelvis bibliska berättelser har också spritts genom transkulturella rörelser, 

liksom visuella motiv inom konsten. Det är ”minnesinnehållets ständiga ’resor’ 

mellan medier och medvetanden, deras fortlöpande tolkning och förnyelse liksom 

det ständiga ifrågasättandet av dem inom olika grupper som ’skapar minnet’ ”.45  

 

* SEDER  

Erll skriver att : ”Inte heller minnessedernas resor är enbart ett modernt fenomen, 

utan har en lång historia. De går tillbaka till migrationen av grekiska kulter till Rom, 

spridningen av buddhistiska seder längs Silkesvägen eller spridningen av 

medeltidens memoria, den liturgiska kulten av de döda, över Europa.”46 Inom denna 

kategori ryms åminnelser, ritualer, traditioner och minneshögtider. 

 

* FORMER  

Det handlar här om när minnen omvandlas till ”symboler, ikoner eller scheman  

som möjliggör en upprepning och ofta i sig själva är kraftfulla meningsbärare”47 

När äldre minnesformer används ”för att ge mening åt ’nya’ och annorlunda 

erfarenheter.”48 Erll tar upp att när minnet förflyttas, förvandlas och koncentreras 

ner till sådana här ”förtätade minnesfigurer” kan de i vissa fall också förvanskas. I 

nya kontexter kan de tappa sin komplexitet och sitt ursprungliga sammanhang, de 

blir förenklade symboler. 

 

Jag kommer i uppsatsen att ta hjälp av Astrid Erlls ”resande minnen” och ovanstående 

beskrivningar för att svara på frågeställningen: ”Hur fungerar Kingorama som 

minnesförmedling ur ett transkulturellt perspektiv?”  

Identitet  

 

Iransk identitet kan undersökas utifrån en mångfald av politiska, historiska, 

antropologiska, historiska och nationalistiska perspektiv. I den här uppsatsen betraktar 

jag iransk identitet utifrån ett historiskt perspektiv. Jag kommer att förhålla mig till 

 
44 Erll, Astrid i  Redin och Ruin (red) 2016, sid, 180. 
45 Erll, Astrid i  Redin och Ruin (red) 2016, sid, 180. 
46 Erll, Astrid i Redin och Ruin (red) 2016, sid, 181. 
47 Erll, Astrid i Redin och Ruin (red) 2016, sid, 181; Erll nämner exempel som ”Exodus, ”slaget vid Somme”, 

”Berlinmurens fall”. 
48 Erll, Astrid i Redin och Ruin (red) 2016, sid, 181. 
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identitetsbegreppet genom att skissa upp ett antal historiska dimensioner som fungerar 

som lager i förståelsen av iransk identitet. Dessa tankar hämtar jag från ett föredrag 

(2021)49 av Ali M. Ansari, professor i iransk historia vid University of St Andrews och 

från hans böcker The Politics of Nationalism in Modern Iran samt Iran: a short 

introduction50, men jag infogar också mina egna tankar till dessa dimensioner. Jag har i 

mitt metodavsnitt tagit upp hur dessa horisonter metodologiskt kommer användas som 

ett analysredskap i empirin. Här kommer jag nedan redogöra för de olika kategoriernas 

innehåll, men det är viktigt att understryka att respektive kategori är ett koncentrat av 

komplexa skeenden i Irans historia. Det behöver också poängteras att jag inte menar att 

nedanstående uppställning är en slags sanningsformel för att utreda hur en iransk 

identitet kan definieras. Det är dock ett sätt att belysa hur identiteter formats av förflutna 

erfarenheter samt ett redskap för att undersöka hur dessa erfarenheter tar form idag, i 

den här uppsatsen specifikt inom Kingorama-projektet.   

 

A. Ett avlägset förflutet: Zoroastrism och ursprungsmyter Det förislamiska antika 

Persiska riket existerade under en lång period och även om det rör sig om ett 

avlägset förflutet går det inte att ignorera dess betydelse när det gäller formandet 

av en iransk identitet. De zoroastriska tros-föreställningarna om världens 

harmoni, om konflikten mellan gott och ont och uppfattningen av tiden lever 

kvar i det iranska medvetandet. Det persiska nyåret, nooroz som firas vid 

vårdagjämningen, är ett arv från den här tiden som har överlevt genom historiens 

gång. Här ingår också ursprungsmyter som kopplas till de första stammarna av 

nomader som bosatte sig på den iranska platån och till skapelsemyten i den 

första delen av Shahnameh. Här ingår också en språklig dimension, det 

indoeuropeiska arvet och synen på Ferdowsi som persiskans bevarare.  

 

 

B. Två floder som möts: Det förislamiska arvet och den arabiska invasionen Det 

andra lagret handlar om den muslimska invasionen på 600-talet. Nya segment av 

sjävförståelse formades då aspekter av den nya kulturen och religionen 

 
49 University of St Andrews Alumni, Saints Talk: Iran, a short introduction by Professor Ali Ansari [video], 2021-01-

08, https://youtu.be/LDAKF-K4Mwk [Hämtad 2021-12-26]. 
50 Ansari, Ali, Iran, a short introduction, Oxford University Press, 2014; Ansari, Ali, The Politics of Nationalism in 

Modern Iran, Cambridge University Press, 2012.  

https://youtu.be/LDAKF-K4Mwk
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successivt absorberades och mötte det förislamiska arvet. Ansari beskriver det 

talande så som två floder som möts.51 Perserna anammade exempelvis det 

arabiska alfabetet, men omformade det efter sina egna behov.52 ”Captive Persia 

took prisoner her conquerors”53 säger Ansari, vilket pekar på en idé om att Iran 

behöll sitt förflutna samtidigt som de anpassade sig efter nya föreställningar. 

Ansari menar dock att det inte alltid rått harmoni mellan dessa två segment, det 

antika arvet och den muslimska dimensionen, men att de båda är betydelsefulla 

delar av iransk identitet.   

 

C. Turkiskt och mongoliskt inflytande Den tredje dimensionen handlar om de 

invasioner som skedde under medeltiden, först av turkar och sedan av 

mongolerna, vilket bar med sig ytterligare ett lager av iraniers självförståelse. 

Detta innebär en annan typ av utmaning med en kultur som kommer in utifrån 

och bär med sig nya element. Här lånar iranier, turkar och mongoler av varandra 

på olika sätt menar Ansari.54 Både turkiska och mongoliska ord kommer nu 

också  in i det persiska språket.55  

 

D. 1500-talet och Shia-islam Det fjärde lagret är kopplat till när shia-islam officiellt 

blev statsreligion efter Safavidernas maktövertagande i Iran år 1501. Här 

kommer Iran att särskilja sig från resten av den islamiska världens 

sunnimuslimer. Detta blir en viktig del i självförståelsen för kommande 

generationer ända fram till den islamiska revolutionen år 1979 och är det än 

idag. Under safavidiskt styre blommade intresset för Shahnameh, nya 

manuskript kopierades och illustrerades med minatyrmålningar och verket 

användes också i propaganda- och legitimeringssyften samt i en strävan att ena 

landet.   

 

 
51 University of St Andrews Alumni, Saints Talk: Iran, a short introduction by Professor Ali Ansari [video], 2021-01-

08, https://youtu.be/LDAKF-K4Mwk [Hämtad 2021-12-26]. 
52 Ansari 2014, sid, 20. 
53 University of St Andrews Alumni, Saints Talk: Iran, a short introduction by Professor Ali Ansari [video], 2021-01-

08, https://youtu.be/LDAKF-K4Mwk [Hämtad 2021-12-26]. 
54 University of St Andrews Alumni, Saints Talk: Iran, a short introduction by Professor Ali Ansari [video], 2021-01-

08, https://youtu.be/LDAKF-K4Mwk [Hämtad 2021-12-26]. 

55 Inom Iran idag finns förutom det officiella språket persiska (farsi) också andra språk. Omkring en fjärdedel av 

befolkningen, är azerer, från den turkiska språkgruppen i Azerbadjan. För mer information se exempelvis: 

Encyclopeadia Brittanica ”Iran: Languages of Iran”. www.brittanica.com [Hämtad 2022-01-19]. 

 

https://youtu.be/LDAKF-K4Mwk
https://youtu.be/LDAKF-K4Mwk
https://youtu.be/LDAKF-K4Mwk
http://www.brittanica.com/
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E. Västliga utmaningen Till sist tar Ansari upp den europeiska/västliga utmaningen. 

Iran påverkades materiellt, ekonomiskt, politiskt men också ideologiskt av 

västliga influenser men idéer absorberades i ett ömsesidigt förhållande. Ansari 

talar om hur Iran anammade västliga idéer men betonar också att även 

upplysningen i Europa lånade idéer från olika delar av världen, såsom 

mellanöstern, men att de sedan tar form som disktinkt europeiska koncept, säger 

Ansari.56 De idéer som absorberades från upplysningen, politisk utveckling och 

mänskliga rättigheter, banade väg för den konstitutionella revolutionen i Iran år 

1906. Här bör tilläggas att Shahnameh under denna revolution också användes 

som propaganda.57 Inom denna kategori placerar jag också den västliga 

utmaning som Pahlavi-regimen (1925-1979) medförde, genom modernisering 

och sekularisering av landet. Även under denna period användes Shahnameh av 

monarkin i legitimerings-syfte på olika sätt.  

 

Sammanfattning av avsnittet 

Det teoretiska ramverket i den här uppsatsen består sammanfattningsvis av två delar. 

Den första handlar om att kulturella minnen behöver vara i rörelse för att fortsätta leva 

och att de omvandlas, remedieras i nya kontexter, som den iranska diasporan.58 Här tar 

jag min utgångspunkt Astrid Erlls ’resande minnen’. Den andra delen tar avstamp i ett 

antal historiska lager som tillsammans utgör en flerdimensionell förståelsehorisont av 

iransk identitet. Genom att undersöka om det går att finna stöd för denna förståelse i en 

nutida manifestation av Shahnameh tillämpar uppsatsen också ett 

historiebruksperspektiv där erfarenhetsrummet är innehållet från det förflutna och 

förväntanshorisonten är den framåtriktade rörelse som på olika sätt tar form i 

manifestionen, genom till exempel ’remediering’ eller performativitet.  

  

 
56 University of St Andrews Alumni, Saints Talk: Iran, a short introduction by Professor Ali Ansari  

[video], 2021-01-08, https://youtu.be/LDAKF-K4Mwk [Hämtad 2021-12-26]. 
57 Ansari, 2012, sid, 55. 
58 Jag definierar i den här uppsatsen den iranska diasporan, helt enkelt, som de iranier som bor utanför Iran. Ordet 

’diaspora’ användes ursprunglingen om en migrerad judisk befolkning, men kan idag beteckna en mångfald av 

migrerade grupper. För vidare definition och diskussion av den iranska diasporan se följande artikel: Malek, Amy 

“Diaspora” 2015. Tirgan Magazine Augusti, sid. 23. https://issuu.com/tirgan6/docs/tirgan_2017,  [Hämtad online: 

2021-12-17]. 

https://youtu.be/LDAKF-K4Mwk
https://issuu.com/tirgan6/docs/tirgan_2017
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1.5 Forskningsläge 

  
Shahnameh-forskning   

Det engelskspråkiga forskningsläget om Shahnameh kan kartläggas utifrån litteratur 

eller språkvetenskapliga perspektiv som tar avstamp i själva texten eller i historiska 

studier som belyser poetens roll och diskuterar författarens källor samt utifrån hur 

verket tagits emot och utnyttjats i det förflutna. Iranian Studies är ett forskningsfält med 

stor spridning internationellt och i Storbritannien finns the Cambridge Shahnama 

Centre for Persian Studies som publicerat ett antal volymer om verket.59 Ett pågående 

projekt handlar om att göra illustrerade manuskript av Shahnameh tillgängliga i en 

databas online. Verket är konsthistoriskt intressant då de hundratals manuskript som 

finns bevarade innehåller olika historiska skeden av så kallade miniatyrmålningar, ett 

material som alltså tagits till vara och omformats av Hamid Rachmanian i Kingorama-

projektet.60 Breda penseldrag som behandlar tematiken av verket går exempelvis att 

finna hos Dick Davies, vars översättning av Shahnameh till engelska (2006) anses vara 

den som ligger närmast den persiska texten då den inte tagit sig friheter vad gäller 

innehållet samt att det poetiska versmåttet till viss del behållits.61 I den manifestation 

som studeras i den här uppsatsen har en friare översättning gjorts.  

I samband med olika jubileum av Ferdowsis födelse och död har Shahnameh fått 

särskild uppmärksamhet i form av föredrag och diverse publikationer. 62 Firouza 

Abdullaeva och Charles Melville sammanfattar detta i en jubiluemsutgåva av tidskriften 

Iranian Studies, 2010.63 Eftersom jag i denna uppsats intresserar mig för 

 
59 Pembroke College, The Cambridge Shahnama Centre for Persian Studies, 2021, http://persian.pem.cam.ac.uk/ , 

[Hämtad 2021-12-03];  I projektet Persian Studies/Shahnama Forever, tas även nutida manifestationer av Shahnameh 

upp till viss del genom olika utställningar och publikationer i anslutning till dessa, 

http://persian.pem.cam.ac.uk/projects/shahnameh-forever [Hämtad 2021-12-03]. 
60 För konsthistoriska perspektiv se exempelvis :Hillenbrand, Robert, Shahnama: The Visual Language, Routledge, 

2004; och Shreve Simpson, Marianna ”Šāh-nāma (iv). Illustrations” (2009) 2013, i Encyclopaedia 

Iranica, https://www.iranicaonline.org/articles/sah-nama-iv-illustrations [Hämtad 2021-12-17]; samt flera artiklar i de 

två banden: Shahnama Studies I, Melville (red), Brill, 2010, och Shahnama Studies II, Melville och van den Berg 

(red), Brill, 2012. 
61 Ferdowsi och Davies, Dick (övers.), Shahnameh, the Persian Book of Kings, Penguin Books (2006) (2007) 2016; 

Se också Davis, Dick, Epic and Sedition ; Davidson, Olga, Poet and Hero; Khaleghi-Motlagh, Women in the 

Shāhnāme; Omid- salar, Poetics and Politics; Ringgren, Fatalism in Persian Epics.  
62 Ferdowsis levnadsdatum har varit föremål för många diskussioner inom den akademiska världen. Firouza 

Abullaeva menar dock i artikeln ”Shahnama: the Millennium of an Epic Masterpiece”, Iranian Studies, 43:1, 1-11, att 

det genom studier av Ferdowsis egna ord i Shahnameh åtminstone kunnat konstateras hur många år det tog honom att 

skriva verket och att det avslutades den 8 mars 1010 eKr. År 2010 var därför året då många jubileum hölls världen 

över.  
63 Abdullaeva, Firouza & Melville, Charles, 2010, “Shahnama: the Millennium of an Epic Masterpiece”, Iranian 

Studies, 43:1, 1-1. 

http://persian.pem.cam.ac.uk/
http://persian.pem.cam.ac.uk/projects/shahnameh-forever
https://www.iranicaonline.org/articles/sah-nama-iv-illustrations
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manifestationer och transkulturella rörelser är det särskilt intressant att notera hur dessa 

firanden inte endast ägt rum i Iran utan på flera platser i världen.64   

 

I utställningen A Thousand Years of the Persian Book som ägde rum på Library of 

Congress i Washington DC år 2014  visades, bland mycket annat, Hamid Rachmanians 

illustrerade version av Shahnameh upp som en del av en tusenårig litteraturhistoria. 

Utställningens kurator berättar att ”this exhibit goes out of its way to not just focus on 

Iran but also show you works and the Persian language materials from all the areas that 

use the language --Afghanistan, Tajikistan, historically in Mughal India, the Ottoman 

Empire, Central Asia.” 65 En egen avdelning av utställningen ägnades åt Shahnameh och 

här visades de tre manuskript som idag finns hos Library of Congress i Wasington DC, 

ett från Iran år 1819, ett från Indien mellan sent 1600-tal och tidigt 1700-tal samt en 

tredje indisk litografi från 1800-talet.66 Denna utställning innehåller alltså både den 

nutida manifestation som här analyseras och ett slags transkulturellt perspektiv som rör 

sig bortom de gränser som utgör dagens Iran. Det är dock anmärkningsvärt att det i de 

föredrag som arrangerades i samband med utställningen saknades fördjupade perspektiv 

på den mångfald av manifestationer som cirkulerar kring Shahnameh i dagens 

medialandskap.67 Det finns exempel på just utställningar och mindre publikationer68 i 

anslutning till dessa samt också en del föredrag där nutida manifestationer av 

Shahnameh radas upp, men en djupare förståelse i kombination med teoretiska 

perspektiv såsom dem som tas upp i den här uppsatsen saknas. Här finns därmed 

material för en mer omfattande studie än vad den här uppsatsens omfång medger, vilket 

här får bli en framåtsyftande ambition.   

 

 
64 För en lista över konferenser i samband med jubileum av Shahnameh/Ferdowsi, se bibliografin i följande artikel: 

Encyclopaedia Iranica, ”ŠĀH-NĀMA iv. Illustrations”/ ”Šāh-nāma Millennium Conferences, 2010-2012”, 

Encyclopaedia Iranica Foundation Inc, 2021, https://www.iranicaonline.org/articles/sah-nama-iv-illustrations. 

[Hämtad 2021-12-17]. ; Observera att en konferens också ägde rum i Uppsala 15-16 oktober, år 2011, 

http://www.diva-portal.org/smash/get/diva2:790240/FULLTEXT01.pdf, [Hämtad 2021-12-19]. 
65 Library of Congress, A Thousand Years of the Persian Book: A Curators Tour, 2014-19-18. [Video och 

Transkribering], https://www.loc.gov/item/webcast-7179, [Hämtad 2021-12-17].  
66 Detta handlar om kopior av Ferdowsis verk, inte remedieringar på det sätt som omarbetningar och tolkningar av 

verket är.  
67 Roshan Institute for Persian Studies, Lectures at the Library of Congress in conjuction with  

the exhibit ‘A Thousand Years of the Persian Book, 2014,  

https://arhusynergy.umd.edu/sites/arhusynergy.umd.edu/files/D627_RoshanCenterInvite_Program_8_6.pdf  

[Hämtad 2021-12-17]. 
68 Exempelvis: Melville, Firouza, “The Shahnameh in the age of the Post-Shahnameh: from illustration to concept” 

Pembroke College, Cambridge, 2016; Artikeln är förord i utställningskatalogen: Shahnameh, The Perpetual 

Narrative A survey of impact of Shahnameh on modern and contemporary art of Iran, 

https://issuu.com/aarangallery/docs/shahnameh_the_perpetual_narrative [Hämtad: 2021-12-18]. 

https://www.iranicaonline.org/articles/sah-nama-iv-illustrations
http://www.diva-portal.org/smash/get/diva2:790240/FULLTEXT01.pdf
https://www.loc.gov/item/webcast-7179
https://arhusynergy.umd.edu/sites/arhusynergy.umd.edu/files/D627_RoshanCenterInvite_Program_8_6.pdf
https://issuu.com/aarangallery/docs/shahnameh_the_perpetual_narrative
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År 2019 utkom boken The Shahnameh: the Persian epic in world literature av Hamid 

Dabashi69 med syfte att diskutera konceptet ’world literature’ och Shahnameh som en 

del av ett sådant sammanhang.70 Den är en intressant med hänsyn till den här uppsatsens 

ingång eftersom den vill placera Shahnameh i en global kontext. Dabashi diskuterar 

bland annat hur Shahnameh har utnyttjats politiskt genom historien och verkets 

förhållande till annan världslitteratur, samt koloniala och postkoloniala 

kontexter.71Även om den här uppsatsen tar andra vägar, är det viktigt att erinra sig 

närvaron av föreställningar om öst och väst och postkoloniala strukturer i sammanhang 

där det handlar om teman som transkulturella rörelser och diaspora. Den blicken har 

dock en vidare horisont än vad den här uppsatsens frågeställningar tar sikte på. Dabashi 

vänder sig till läsare också både inom och utom den akademiska världen och blir många 

gånger mycket personlig i sitt skrivande. Texten pendlar mellan fakta och personliga 

reflektioner om minnen och Dabashis egen relation till Shahnameh. Jag betraktar därför 

Dabashis bok som något mer än en del av forskningsläget. Den är en manifestion i sig, 

liksom också memoarer av iranier i diaspora72 är manifestationer när de förmedlar 

minnen av Shahnameh. Varken memoarer eller Dabashis bok utgör dock källmaterialet i 

just den här uppsatsen. 

 

Jag vill slutligen också lyfta fram Olga M. Davidsons introduktionskapitel i boken 

Ferdowsis Shahnama: Millenial Perspectives.73 Här skriver Davison om hur 

Shahnameh sedan sin tillkomst förmedlats genom en muntligt vida spridd tradition. Hon 

argumenterar med avstamp i förordet till ett Shahnameh-manuskript från år 1430, det så 

kallade Golestan Shahnameh, och menar att tilläggen här kan illustrera att verket 

förmedlats ”organically during the lengthy process of reception and transmission in the 

oral and performative traditions of the Shahnama as epic poetry- traditions that spanned 

a wide range of different regions in the Persianate world.”74 Jag tar upp denna text 

 
69 Se: Colombia University, Middle Eastern, South Asian and Afrian Studies, “Hamid Dabashi”, 2019, 

https://mesaas.columbia.edu/faculty-directory/hamid-dabashi/, [Hämtad 2021-12-27]. 
70 Dabashi, Hamid, The Shahnameh: The Persian Epic in World Literature, Colombia University Press, 2019. 
71 För ett ifrågasättande av västlig forskning om Shahnameh, se också: Omidsalar, Mahmoud, Iran’ s Epic and 

America's Empire: A handbook for a generation in limbo, Afshar Publishing, 2012. 
72 En memoar där Shahnameh manifesteras är exempelvis: Davar, Ardalan, My name is Iran, Henry Holt and 

Company, 2007; En annan är Guppy, Shusha, Blindfold Horse: Memories of a Persian Childhood. I.B. Tauris & Co 

Ltd, 2004.  
73 Davidson, M. Olga, ”Interweavings of Book and Performance in the Making of the Shahnama of Ferdowsi: 

Extrapolations from the Narrative of the So-Called Bäysonghori Preface” I Davidson, M.Olga och Simpson Shreve 

Marianna, (red). Ferdowi’s Shahnama: Millenial Perspectives, Ilex Foundation, 2013. 
74 Davidson M. Olga i Davidson & Simpson (red), 2013, sid, 3. 

https://mesaas.columbia.edu/faculty-directory/hamid-dabashi/
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eftersom nutida manifestationer kan betraktas som en fortsättning på en historisk 

tradition av olika former av förmedling. 

 
Övrig forskning 

Astrid Erll skrev år 2018 en artikel där hon diskuterar det transkulturella minnets vägar 

utifrån ett longue durée-perspektiv och introducerar begreppet ”relationality” som en 

förutsättning för det kulturella minnets beständighet och resor bortom nationella 

gränser.75 Hon undersöker i artikeln hur Homeros epos har färdats över tid och rum och 

identifierar tre relationella minnes-stadier: 1) Homeriska epos var redan i den kontext de 

skapades relationella. ”The Hellenic world was a transregion whose range of 

communications reached far beyond present-day maps of Greece or Europe.“76, skriver 

Erll och lyfter till exempel det grekiska alfabetetes ursprung hos fenicierna. 2) 

Homeriska epos figurerade i Petrarchas Italien till följd av relationellt minnande mellan 

det romerska och det bysantinska sfärerna. 3) 1900-tals-litteraturen (Joyce, Walcott), 

utvecklade ”modes of mnemonic relationality connecting diverse cultural memories.”77 

Erll tar sin utgångspunkt i ett västerländskt verk och vill diskutera och vidga 

perspektivet på Homeros som en ”foundation of the West” och ”European heritage” till 

att betrakta relationell minneshistoria över lång tid.78 Hur skulle det vara om 

Shahnameh istället låg till grund för en liknande betraktelse? Även om ambitionerna 

hos Erll är att identifiera det transkulturella så har hon trots allt sin utgångspunkt i väst. 

Artikeln väcker frågor och inspirerar till att se Shahnameh utifrån ett longue-durée-

perspektiv. Den här uppsatsen tangerar Astrid Erlls relationalitet genom att studera en 

manifestation av Shahnameh idag och kombinera frågor om transkulturella rörelser med 

att undersöka identitet utifrån en mångdimensionell historisk förståelsehorisont. 

Inom Memory studies har det sedan Maurice Halbwachs dagar påvisats hur kollektivt 

minne och identitet fundamentalt hör ihop. Benedict Andersons ”föreställda 

gemenskap”79 tillsammans med ett ramverk som sätter nationen  som ”the natural social 

and political form of the modern world”80 har ofta varit utgångspunkten. 

 
75 Erll, Astrid, “Homer a Relational Mnemohistory” Memory Studies, 2018, Vol. 11(3) 274–286.  
76 Erll, Astrid 2018, sid, 280. 
77 Erll, Astrid, 2018, abstract. 
78 Erll, Astrid, 2018, abstract. 
79 Anderson, Benedict. Imagined Communities : Reflections on the Origin and Spread of Nationalism, Verso, 2006.  
80 De Cesari, Chiara, and Rigney, Ann, (red), Transnational Memory : Circulation, Articulation, Scales. De Gruyter, 

Inc., 2014; Wimmer, Andreas och Schiller Glick,Nina, “Methodological Nationalism and Beyond: NationState 

Building, Migration and the Social Sciences.” Global Networks 2.4 (2002): 301– 334. 
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Chiara de Cesari och Ann Rigney skriver i egenskap av redaktörer i introduktionen till 

boken Transnational Memory : Circulation, Articulation, Scales 2014 att boken ska 

utgöra ett alternativ till den forskning som tagit sin utgångspunkt i att ”the nationstate is 

the natural container, curator, and telos of collective memory”.81 Några år tidigare 

utgavs Global Memoryscape:Contesting Remembrance in a Transnational Age82som 

med ett antal fallstudier tar ett liknande grepp. Hos Rigney/Cessari (2014) finns ett  

kapitel av Astrid Erll och boken refererar även i andra avsnitt till hennes forskning om 

det kulturella minnets rörelser. Hos Phillips/Reyes från 2011 är det tydligt att Erlls 

studie ännu inte hade publicerats och här betecknas minnets rörelser i olika globala 

landskap istället genom begreppet ’global memoryscapes’. Gemensamt för dessa och 

liknande böcker som behandlar kulturella minnesstudier utifrån ett globalt perspektiv är 

att kapitelförfattarna var för sig belyser en viss minnespraktik i en viss del av världen. 

Några exempel på länder som tas upp är Palestina, Armenien, forna Jugoslavien eller 

Ryssland. Iran lyser dock med sin frånvaro. 

 

År 2016 grundades The Center for Iranian Diaspora Studies vid San Francisco State 

University med ett anslag på fem mijoner dollar för forskning och undervisning om den 

iranska diasporans historia och erfarenheter.83 Två år senare utkom boken The Iranian 

Diaspora: Challenges, Negotiations, and Transformations av Mohsen M. Mobasher, 

som kartlägger iranska migranters erfarenheter i åtta länder; USA, fem länder i Europa, 

Australien och Förenade Arabemiraten.84 En tidigare pionjär på området är Hamid 

Naficy som med The making of Exile Cultures (1993) tar ett analytiskt grepp om iransk-

amerikansk media inom den iranska gemenskapen i Los Angeles och menar att 

medieformerna bidragit till att konstruera en ny identitet i gränslandet mellan det 

iranska och det amerikanska.  Boken har haft mycket stort inflytande för den vidare 

forskningen om identitet i den iranska diasporan.85  

 
81 De Cesari & Rigney (red) 2014, sid, 1. 

82 Phillips, Kendall R., and Reyes, G. Mitchell, (red), Global Memoryscape:Contesting Remembrance in a 

Transnational Age, 2011. 
83 San Fransisco State University, Centre for Diaspora Studies. About the Center, uå,  https://cids.sfsu.edu/about, 

[Hämtad 2021-12-13]. 
84 Mobasher, Mostafavi Mohsen, The Iranian Diaspora: Challenges, Negotiations, and Transformations, University 

of Texas Press, 2018. 
85 Naficy, Hamid, The Making of Exile Cultures: Iranian Television in Los Angeles, University of Minnesota Press, 

1993; För vidare forskning inspirerad av Hamid Naficy, se t.ex: Mannani M, Thompson V (red), Familiar and 

Foreign : Identity in Iranian Film and Literature, Athabasca University Press; 2015; Malek, Amy. 2011. “Public 

Performances of Identity Negotiation in the Iranian Diaspora: The New York Persian Day Parade,” Comparative 

Studies of South Asia, Africa and the Middle East 31, no. 2, sid. 388–410.  

https://cids.sfsu.edu/about
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1.6 Bakgrund: Shahnameh 

زندهام من که نمیرم پس آن از   
پراگندهام من سخن تخم که   

I shall not die, these seeds I’ve sown will save  
My name and reputation from the grave...86 

Orden från Abu’l-Qasim Ferdowsi 87 citeras ofta för att, som Firouza Melville skriver, 

”prove that his poem has universal importance and its narrative can be applied to all 

phenomena of human behaviour until nowadays.”88 På persiska betyder ordet shah 

kung, men det kan också betyda grandiost eller det bästa av något och användas som 

prefix. Tillsammans med ordet nameh/bok skulle det kunna översättas till ’den bästa av 

böcker’, ’kunglig bok’ eller ’kungarnas bok’. Hamid Rachmanians och Ahmad Sadris 

nyöversättning tillämpar titeln: Shahnahmeh, the Epic of the Persian Kings och stora 

delar av Shahnameh handlar också till stor del om just kungliga dynastier. Berättelsen 

tar sin början i skapelsen, i Irans ursprungshistoria och berättar om femtio kungar och 

fyra dynastier, varav den sista är Sassaniderna med kungen Yazdgerd (632-652 eKr) 

som dog några år före den islamisk/arabiska invasionen av Iran år 642 eKr.89 Den första 

dynastin är helt mytologisk, om den andra tvistar de lärde medan de två sista betraktas 

som ”historiska” genom att det finns paralleller med med vad historiker kunnat 

fastställa om det förislamiska Iran.90  

Ferdowsi skrev på rimmande vers och enligt hans egna biografiska anteckningar 

avslutade han skrivandet efter närmare trettio år den 8 mars år 1010 eKr.91 Då hade han 

skrivit ett gigantiskt diktverk på cirka 100 000 rader som räknas som det längsta i 

historien skrivet av en enda författare.92 Det finns dock idag inte bevarat något exemplar 

av det ursprungliga Shahnameh från Ferdowsis tid. Det äldsta manuskriptet som har 

överlevt tidens gång är daterat till år 1217 och förvaras idag i Florens.93 De äldsta 

 
86 Ferdowsi, Abu’l-Qasem, Shahnameh, översättning Davies, Dick, 2006. 
87 Namnet Ferdowsi är egentligen inte poetens ursprungliga namn utan en typ av poetisk pseudonym som kan 

översättas som ” the father of Qasim from paradise” , skriver Firouza Melville, 2016. 
88 Melville, Firouza, “The Shahnameh in the age of the Post-Shahnameh: from illustration to concept” Pembroke 

College, Cambridge, 2016; Artikeln är förord i utställningskatalogen: Shahnameh, The Perpetual Narrative A survey 

of impact of Shahnameh on modern and contemporary art of Iran, 

https://issuu.com/aarangallery/docs/shahnameh_the_perpetual_narrative [Hämtad: 2021-12-18]. 
89 Davidson, M. Olga, Poet and Hero in the Persian Book of Kings,Ilex Foundation/Center  

for Hellenic Studies:Trustees for Harvard University, (1994) (2006), 2013, sid 9. 
90 Davidson 2013. sid 9. 
91 Översatt till västerländsk tideräkning. Ferdowsi tillämpade den islamiska kalendern. 
92 Melville, Firouza, 2016. 
93 Manuskriptet finns på National Library i Florens och den digitaliserade versionen finns fritt tillgänglig här: 

https://teca.bncf.firenze.sbn.it/ImageViewer/servlet/ImageViewer?idr=BNCF0004147894#page/1/mode/1up [Hämtad 

2022-01-04]. 

https://issuu.com/aarangallery/docs/shahnameh_the_perpetual_narrative
https://teca.bncf.firenze.sbn.it/ImageViewer/servlet/ImageViewer?idr=BNCF0004147894#page/1/mode/1up
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illustrerade manuskript som finns bevarade är från 1300-talet. Mest berömda är de 

illustrerade manuskripten från den safavidiska perioden. Omkring år 1524 rektryterade 

Shah Tahmasp konstnärer, kalligrafri-experter och bokbindare för att skapa en 

illustrerad version av verket, vilket resulterade i 759 folianter och 258 illustrationer.94 

Olika delar av detta manuskript finns idag spridda över världen.95 Shahnameh anses 

vara den persiska text som illustrerats flest gånger genom historien.96  

Shahnameh har tre olika delar, den mytiska, den heroiska och den historiska och 

Ferdowsi flätar ofta samman historiska och mytiska narrativ. Redan i inledningen av 

den här uppsatsen tog jag upp att gränserna mellan historia, myt och legend hos iranier 

utanför den akademiska världen, kan vara allt annat än tydliga. Shahrokh Meskoob 

argumenterar i artikeln ”Ferdowsis Shahnameh as History” för att det behövs en 

motvikt till vad han menar är akademikers ”cold, clinical analysis”.97 Det behövs 

”serious reflections on its inner soul and artistic, cultural and spiritual messages.”, 

skriver Meskoob.98 Jag vill lyfta in detta perpektiv som en bakgrund till Shahnamehs 

livaktighet över tid, till att verket manfesteras och fortsätter att reciteras och förmedlas 

idag. Det går givetvis inte att förneka att historiska fakta inte omfattar mytiska fåglar 

och en och annan kung som ingen har kunnat bevisa verkligen existerat, men det är 

samtidigt viktigt att som forskare våga placera sig i den mylla som kultiverat dessa 

föreställningar.99 

  

 
94 The Metropolitan Museum of Art, The Shahnama of Shah Tahmasp, 2021, 

https://www.metmuseum.org/learn/educators/curriculum-resources/art-of-the-islamic-world/unit-five/chapter-

three/the-shahnama-of-shah-tahmasp [Hämtad 2021-12-20]. 
95 The New York Times, Destroying a Treasure: The Sad Story of a Manuscript, 1996-04.27, 

https://www.nytimes.com/1996/04/27/style/IHT-destroying-a-treasure-the-sad-story-of-a-manuscript.html, [Hämtad 

2021-12-20]. 
96 Melville, Firouza 2016. 
97 Foundation for Iranian Studies, Meskoob, Shahrokh, Ferdowsis Shahnameh as History, 2008, https://fis-

iran.org/en/irannameh/volxx/shahnameh-history, [Hämtad 2021-12.19.]. 
98 Foundation for Iranian Studies, Meskoob, Shahrokh, Ferdowsis Shahnameh as History, 2008, https://fis-

iran.org/en/irannameh/volxx/shahnameh-history, [Hämtad 2021-12.19.]. 
99 För en akademisk iransk diskussion om historiografiska perspektiv på Shahnameh, se : Encyclopaedia Iranica,  

”ŠĀH-NĀMAnn. The Šāh-nāma as a historical source” 2017, https://iranicaonline.org/articles/sah-nama-nn-

historical-source, [Hämtad: 2021-12-20]. 

https://www.metmuseum.org/learn/educators/curriculum-resources/art-of-the-islamic-world/unit-five/chapter-three/the-shahnama-of-shah-tahmasp
https://www.metmuseum.org/learn/educators/curriculum-resources/art-of-the-islamic-world/unit-five/chapter-three/the-shahnama-of-shah-tahmasp
https://www.nytimes.com/1996/04/27/style/IHT-destroying-a-treasure-the-sad-story-of-a-manuscript.html
https://fis-iran.org/en/irannameh/volxx/shahnameh-history
https://fis-iran.org/en/irannameh/volxx/shahnameh-history
https://fis-iran.org/en/irannameh/volxx/shahnameh-history
https://fis-iran.org/en/irannameh/volxx/shahnameh-history
https://iranicaonline.org/articles/sah-nama-nn-historical-source
https://iranicaonline.org/articles/sah-nama-nn-historical-source
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2. Undersökning 
 
 Shahnameh has survived as the embodiment of the pre-Islamic Persian soul, but it is 

much more than a national treasure. As a document of human collective consciousness, 

it reflects the dilemmas of the human condition as it confronts us with the timeless 

questions of our existence.100 

 

På Kingoramas websida beskrivs här hur Shahnameh reflekterar tidlösa existentiella 

frågor, att verket är mer än ”a national treasure”. Shahnameh är för alla. Inte bara för 

iranier. Hamid Rachmanian uttrycker i en intervju att han ser det som sitt ansvar att 

förmedla detta budskap till de människor vars bild av Iran formats av nyhets-

förmedlingens rapportering om religiöst förtryck och politiskt kaos.101 Han vill lyfta 

fram en mer positiv bild av Iran och säger att: ” I found Shahnameh could be a good 

vehicle to carry the visual culture of our land. […] I think the highlight of our society 

and our culture is our visual tradition and our literature.”102 Ordet ”vehicle” kan i detta 

uttalande översättas till svenskans ”bärare”. Astrid Erll beskriver bärare som ”de 

individer som är delaktiga i kollektiva bilder av och berättelser om det förflutna […] 

och medier som ”en nyckeldimension i minnets ”resor””.103 Hamid Rachmanian bär 

med sig Shahnameh till ett nytt land och in i en ny kontext som individuell bärare, men i 

och med skapandet av Kingorama-projektet representerar Shahnameh mer än den 

berättelse vari minnet finns inkapslat. Själva verket blir, i sin remedierade form inom 

Kingorama, också en bärare av erfarenhetsrum som tar utgångspunkt både i det 

förflutna och i den kontext vari det remedieras.  

  

 
100 Fictionville Studios, Kingorama, 2020, https://www.kingorama.com/, [Hämtad 2021-12-03].  
101 Roque Media, Ep. 35, Season 1, 2020-06-08. [podcast], Hamid Rahmanian, Bruce Bahmani, 

https://roqemedia.com/podcast/episode-16-hamid-rahmanian-bruce-bahmani/ ,[Hämtad 2021-12-12]. 8.50, 13.21 och 

13.25. 
102 Roqe [podcast] 2020, 16.07. 
103 Erll, Astrid i Redin och Ruin (red) 2016, sid, 179. 

https://roqemedia.com/podcast/episode-16-hamid-rahmanian-bruce-bahmani/
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2.1 Erfarenheter från det förflutna 

 
Identitet 

 
But for me there is a much larger portrait of Iran, Because Iran is a symphony. You just 

hear few notes from last 40 years, based on those notes you decide that this is the whole 

symphony. So I try to give it more nuances and more notes to that symphony […]104 

 

I musikteori talas det om kontrapunkt. När flera stämmor tillsammans bildar en helhet, 

en symfoni. Metaforen Hamid Rachmanian använder i ovanstående citat är talande. Det 

handlar om Iran, men bortom de konkreta orden anas också något svårfångat, som blir 

tydligare när HR105 berättar om sitt konstnärsskap. Här stannar han kort upp för att 

förklara något för journalisten, något som ger en resonans till bilden av ett partitur med 

flera stämmor. 

 

…you have Iranian identity, you have Islamic identity and we have also a Modern identity. 

So it’s a combination of these three different, sort of, characteristics of Iran that makes it 

right now in the 21st century like what it is Iran. You can not devoid, like, you know, art, 

you know the effect of islam, and also vice versa the effect of Iran to Islam, and also the 

effect of modernity, last 200 years in Iran and also the idea of the nationhood and the 

iranianness, which comes long before that. But now in the 21st century we are dealing with 

these three components, so my art [ …] was to bring all these three into one plate.106 

 

Den mångdimensionella historiska förståelse av iransk identitet som denna uppsats 

utgår ifrån samklingar med vad också HR här beskriver som olika historiskt förankrade 

skeden som samspelar. De fem nivåer jag redogjort för koncentreras hos HR ner till tre, 

vilket också är en bild som återfinns i andra sammanhang.107 Shahnameh omfamnas 

dels av muslimer, då det är det första stora verket som skrevs i det muslimska Iran, men 

det bär också med sig mytologin och historien från det för-islamiska Iran. Genom dessa 

två narrativ i kombination med den västliga utmaningen, det HR kallar ”the effect of 

modernity”, har det kulturella minnet tagit form som ett nationellt medvetande inom 

Iran. Men med den iranska diasporan förflyttas alltså det kulturella minnet bortom dessa 

nationella ramar. Eftersom identiteten har utvecklats dynamiskt, kultiverats genom både 

inre och yttre påverkan genom historien, blir den i det närvarande också en öppen 

 
104 Roqe [podcast] 2020, 13.41. 
105 Hamid Rachmanian förkortas fortsättningsvis i vissa fall: HR. 
106 Roqe [podcast] 2020, 12,14. 
107 Se exempelvis: Holliday, J. Shabnam, Defining Iran : Politics of Resistance, Taylor & Francis Group, 2011; 

Encyclopeadia Iranica, Iranian Identity, 2012, https://iranicaonline.org/articles/iranian-identity, [Hämtad 2021-12-

20]; Asian Art Museum, Shahnameh: The Layering of Iranian Identity and Cultural Influences (3/10/2012),[video], 
https://youtu.be/ku6ajqZ4JwU , [Hämtad 2021-11-20]. 

https://iranicaonline.org/articles/iranian-identity
https://youtu.be/ku6ajqZ4JwU
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process. Genom att det kulturella minnet i diasporan både förmedlas, kommuniceras och 

definieras i nya kontexter, får innehållet från det förflutna ny mening.  

 

I Kingorama-projektets nyutgåva av Shahnameh sker denna remediering, detta 

skapande av ny mening, både visuellt och textuellt. Rachmanian säger att ”every image, 

pieces that you see in this book is actually existed before, but […] none of the pieces 

existed the way it existed in this book.”108 Det som existerat tidigare är fragment från 

det förflutna, motiv och bilder som Rachmanian sökt efter i 82 olika böcker och 

sammanfogat till helt nya motiv för att illustrera berättelserna i Shahnameh. Han säger 

också att han känt sig ”responsible for […] 5-600 years of paintings and traditions, so I 

had to be very careful in how I'm manipulating this tradition and this culture.”109 

 

I ett föredrag vid Library of Congress berättar Ahmad Sadri om hur han ser på 

processen med att översätta Shahnameh inom Kingorama-projektet och hur den tagit 

form. Sadri säger att iranier bör vara stolta över Shahnameh, men inte för att det står 

skrivet att iranier alltid är bäst eller godast. Det står inte så, säger Sadri. “Some Iranians 

think that the Shahnameh is the praise of Iranian kings. Nothing is farther from the 

truth.”110 Det finns beskrivningar av fantastiska kungar och riktigt dåliga, såväl som 

skickliga generaler hos fienden, säger han.111 När Ferdowsi började skriva sitt 

Shahnameh styrde de iranska Samaniderna från Bukhara i nuvarande Uzbekistan, men 

då han avslutade sitt verk hade den turkiska dynastin ledda av sultanen Mahmoud 

intagit delar av Iran och styrde från staden Ghazna (kategori: C). Sultan Mahmouds 

kungadöme omfattade det som nu är Afghanistan och nordöstra Iran och expanderade 

successivt så småningom till att också omfatta nordöstra Indien och större delen av 

Iran.112 Sadri menar att Ferdowsi i sitt berättande har en inkluderande blick också på de 

folk som kommit in i Iran utifrån.113 

 
Sadri lyfter också i sitt föredrag hur Ferdowsis egen moraliska röst tar plats i 

Shahnameh och förklarar att det vid sådana tillfällen ofta uttrycks en särskild sorts 

”fatalism”. Detta fenomen går att spåra tillbaka till ”a particular intellectual inclination 

 
108 Library of Congress, Hamid Rachmanian 2013. 
109 Library of Congress, Hamid Rachmanian 2013. 
110 Library of Congress, Ahmad Sadri, 2015. 
111 Library of Congress, Ahmad Sadri 2015. 
112 Encyclopaedia Brittanica, Mahmud, king of Ghazna, https://www.britannica.com/, [Hämtad 2021-12-12]. 
113 En iakttagelse som görs av både Ahmad Sadri och Ansari, Ali i Iran, a short introduction, Oxford University 

Press, 2014, sid, 30. 

https://www.britannica.com/


  
 

29 

within the Zoroastrian religion called the Zurvani”, säger han (kategori: A).114 Sadri 

menar att denna specifika inriktning av den förislamiska religionen zoroastrism 

”continued in Iran, and this is 400 years after the Arab invasions.”115 Sadri förmedlar 

därmed här, utifrån sin position som översättare, som uttolkare av Ferdowsis egen röst, 

att Ferdowsi trots att han inte själv befann sig i det förislamiska Iran, utan i en senare 

kontext, bär på detta fatalistiska arv (kategori: A). Intressant i detta sammanhang är att 

Sadri också menar att Ferdowsi faktiskt var shia-muslim (kategori D):  

 

Ferdowsi was a Shiite Muslim, 400 years after Islam he is singing the praises of the old 

and pre-Islamic sages, but all the scholars agree that he was a Shiite Muslim and he 

expresses his Shiite belief although he knows his patron is not 

going to like this because he's a very strict Sunni Muslim.116 

 

Just shia-inriktningen av islam blev inte officiell statsreligion förrän med Safaviderna i 

början av 1500-talet. Ferdowsi var muslim, men troligen var inte gränserna lika tydliga 

mellan shia och sunni under Ferdowsis levnad som de sedermera kom att bli.117 Kanske 

kan ovanstående citat från Sadri också utkristallisera vad som framträder som viktigt för 

Sadri själv. Här finns mer än ett lager att identifiera. Det är dels Sadris förståelse av den 

persiska texten, dels de erfarenhetsrum han själv bär med sig in i den förståelsen, men 

här finns också en kommunikativ aspekt som är performativ. Publiken i Library of 

Congress får veta att Ferdowsi var shia-muslim, att det samtidigt finns zoroastriska drag 

i hur Ferdowsi uttrycker sig och om hur väst, öst och Iran möts i Shahnamehs 

berättelser. En aspekt att beakta när det gäller citatet ovan är att det i föredragets form 

sker ett urval som inte ger utrymme för samma fördjupning som en text kan ge, så för 

att återgå till frågan om Ferdowsis egen religion så har faktumet att han var muslim 

gjort att det inte funnits anledning att tro att Ferdowsi tonat ner element som skulle 

kunnat vara förargelseväckande från muslimskt perspektiv.118 Det kan uppfattas som 

motsägelsefullt hur det zoroastriska arvet och det islamiska hos Ferdowsi inte utgör en 

konflikt, men kan samtidigt i detta sammanhang tyda på att översättaren i Kingorama, 

Ahmad Sadri , omfamnar denna mångtydighet och därmed kanske också i sin syn på 

Shahnameh, förmedlar något annat än en entydig bild av iransk identitet. En aspekt som 

 
114 Library of Congress, Ahmad Sadri 2015. 
115 Library of Congress, Ahmad Sadri 2015. 
116 Library of Congress, Ahmad Sadri, 2015. 

117 Ferdowsis religionstillhörighet diskuteras i Encyclopeadia Iranicas artikel om hans liv: Encyclopeadia Iranica, 

Ferdowsi, Abu’l-Qasem, i. Life, ”religion”, https://iranicaonline.org/articles/ferdowsi-i, [Hämtad 2022-01-19]. 
118 Princeton University, Princeton Shahnama Project, Introduction  2022, 

https://www.princeton.edu/~shahnama/intro.htm, [Hämtad 2021-12-12]. 

https://iranicaonline.org/articles/ferdowsi-i
https://www.princeton.edu/~shahnama/intro.htm


  
 

30 

Sadri dock inte tar upp är att denna tankevärld om det ödesbestämda, det persiska ordet 

för öde är ’bakt’, också finns inom islam.119 Med denna kunskap får bilden av två floder 

som möts (kategori B) förnyad relevans. Ali Ansari talar om ”the confluence of two 

great rivers […] the confluence of islamic ideas and ancient persian ideas, come 

together into one merged […]narrative.”120Att ‘bakt’/ödet var ett förislamiskt arv som 

successivt absorberades i det islamiska tänkandet är en möjlighet här, även om 

antagandet skulle kräva ytterligare fördjupning och konkretisering för att bli en slutsats. 

Ansaris tankar i citatet ovan kan dock också relateras till ett annat zoroastriskt element 

(kategori: A) som finns i Shahnameh, nämligen det persiska nyårsfirandet ’Nowruz’.  

Hamid Rachmanians föredrag på Library of Congress äger rum på själva nyårsdagen 

den 21 mars och i anslutning till föredraget berättar Hirad Dinavari (African and Middle 

Eastern Division, Library of Congress) att biblioteket ordnat en reception efter 

föredraget där de också gjort i ordning det traditionella nyårsbordet, ’haftsin’ ( سینهفت   ). 

På bordet placeras sju symboliska ting som börjar på bokstaven S (’haftsin’ betyder 

också just sju s). I samband med att Dinavari presenterar talaren Rachmanian, säger 

han: 

Nowruz is another wonderful day to be celebrating this, it's a tradition is celebrated as 

far west as the Balkans and as far west as […] of China. Specifically, Iranians, Afghans, 

[…] Tarket peoples of central Asia, the Kurds, Azerbaijanis, really celebrate this. And it 

really is an honor to be having this event on this day, and to speak and present an 

amazing work that celebrate in English an amazing, you know, crucial work of Persian 

literature that goes back to the 10th century.121 

Hamid Rachmanian inleder sedan sitt föredrag med att önska alla ”Happy Nowruz” och 

mot slutet tar han upp hur nyårsfirandet har sitt ursprung i Shahnameh: 

 

This is the day actually called the new year, this is the day that after 500 years of 

kingdom of the magnificent King Jamshid, he ordered men and the fairies to built this 

throne adorned with a lot of beautiful jewelries and gold, and took the throne to the sky 

and people celebrated, and he called this day a new day…Nowruz.122 

 

Det förflutna och det närvarande samspelar i dessa båda citat. Shahnameh tar plats i det 

historiska erfarenhetsrummet som ett resande minne genom både Dinavaris och 

 
119 Encyclopaedia Iranica, Fatalism, https://iranicaonline.org/articles/fatalism [Hämtad 2021-12-23]. 
120 University of St Andrews Alumni, Saints Talk: Iran, a short introduction by Professor Ali Ansari 

 [video], 2021-01-08, https://youtu.be/LDAKF-K4Mwk [Hämtad 2021-12-26]. 13.07. 
121 Library of Congress, Hamid Rachmanian, 2013. 
122 Library of Congress, Hamid Rachmanian, 2013. 

https://iranicaonline.org/articles/fatalism
https://youtu.be/LDAKF-K4Mwk
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Rachmanians ord. De kommunicerar det kulturella minnet långt borta från Iran. 

Berättelsen om ursprung och legend flätas samman med beskrivningen av traditionens 

spridning och tillbakablickandet i historien. ’Nowruz’ får genom föredraget, 

presentationen och den materiella symboliken i form av nyårsbordet, en performativ 

karaktär. I artikeln ” Collective Memory and Cultural Identity” tar Jan Assman upp vad 

som händer när minnet förflyttas från kommunikativa sammanhang till att objektiveras, 

exempelvis i texter, bilder, riter och monument och lyfter hur detta också är ett 

konkretiserande av identitet. 123 Nowruz-kulturen blir just en sådan minnesform som 

konkretiserats i ritualer eller objektivierats genom det traditionella nyårsbordet men den 

har också levt vidare genom att den i ett fjärran förflutet konkretiserades i Shahnameh 

och genom att Shahnameh därefter kontinuerligt har remedierats genom historien. 

Precis som med antagandet om den ödesbestämda tematiken i zoroastrismen har den 

också över tid absorberats i den islamiska kulturen och är alltså idag en högtid som firas 

av en mångfald av religiösa och sekulära persisktalande grupper i världen.  

 

Avslutningsvis vill jag i detta avsnitt kort belysa att det persiska språket sägs ha 

bevarats i Shahnameh (vilket jag infogat som en del av kategori A) och att Hamid 

Rachmanian tar upp detta i en intervju: 

 

Shahnameh is the reason Iranians still speak Persian. After the Arabs invaded in the 

7th century, the Middle East began speaking Arabic. But because of the book, Iran kept 

its language. So, we grew up with these poems, and every ruler or invader who came to 

Iran commissioned a translation. Even Ahmadinejad did an edition 

because Shahnameh is a unifying factor for the nation. The reach goes beyond Iran too. 

It is dear in most of Central Asia, the Balkans, India, and China.124 

Rachmanians ord visar att han har en medvetenhet om den remedieringshistoria han 

själv är en del av och han nämner att verket också omfamnats av invaderande folk (C). 

Ett gemensamt språk hör ihop med nationell identitet och Shahnameh har varit enande 

för nationen, säger Rachmanian, men han tar upp att verket (liksom språket) också har 

rört sig bortom nationen Irans gränser. 

 
123 Assmann, Jan & Czaplicka, ”Collective Memory and Cultural Identity”, New German Critique, No. 65, Cultural 

History/Cultural Studies (Spring-Summer) 1995, sid. 128. 
124 Script/Writers Digest, Shadowplay Sheds a Beautiful Light on Iran and its Long Rich Culture, 2021-01 27, 

https://scriptmag.com/screenplays/shadow-play-sheds-a-beautiful-light-on-iran-and-its-long-rich-culture, 

[Hämtad:2021-12-01]. 

 

 

https://scriptmag.com/screenplays/shadow-play-sheds-a-beautiful-light-on-iran-and-its-long-rich-culture
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Hamid Rachmanian och Ahmad Sadri är de aktörer som utformat den visuella och den 

textuella remedieringen av Shahnameh inom projektet Kingorama. I deras respektive 

föredrag vid Library of Congress finner jag formuleringar och beskrivningar som 

placerar Shahnameh i ett mångbottnat sammanhang. Rachmanian tar upp en iransk 

identitet bestående av tre historiska förståelsehorisonter och talar om att behandla den 

visuella historien med varsamhet vilket visar att utgångspunkten för Kingorama-

projektet varit att inte röra sig alltför långt från de bilder som appellerar till 

igenkänning, men jag tolkar det också som att det inte handlar om att bekräfta det 

iranska nationalmedvetandet. Här handlar det istället om att presentera Shahnameh som 

något universellt. Ahmad Sadri ansluter sig till denna linje i sitt förhållande till den 

textliga dimensionen av verket. Sadri säger också att  ”If Shahnameh were a 

nationalistic streak it would not have lasted this long.”125  Zoroastrisk och muslimsk 

tematik flätas samman i Rachmanians och Sadris beskrivningar av Kingorama-

projektet. Ferdowsi har en inkluderande blick på dem som kommit in i Iran utifrån. 

Nowruz-traditionen är spridd både geografiskt och bland olika persisktalande grupper. 

Iransk identitet konstrueras i obestämd form, men kanske är det just i Shahnameh som 

den får bestämd form genom att mångfalden omfamnas och blir det partitur, den 

kontrapunkt som tar tillvara alla stämmor i symfonin. 

 

Storytelling  

 

Ahmad Sadri steg vid åtta års ålder in i ett av de traditionella kaffehusen i Iran, en 

händelse som han minns än idag och som påverkat hur hans process med att översätta 

Shahanmeh inom Kingorama-projektet tagit form.126 Sadri kommunicerar detta minne 

till den lyssnande publiken i Library of Congress. Han berättar om den professionelle 

berättaren i kaffehuset, ’naqqalen’ som han minns vankade av och an, klappade i 

händerna, ropade, skapade ljudet av galloperande hästar och klingande svärd och 

gestaltade de olika karaktärerna i Shahnameh med bara sin röst, sin kropp och sina 

gester.  

And I remember to this day almost 50 years later, I remember every word that he 

said, and I also remember every image I made in my mind as he was speaking. I 

remember it so well that when I read The Shahnameh I know it is not there, there are 

 
125 Library of Congress, Ahmad Sadri 2015. 
126 Library of Congress, Ahmad Sadri 2015. 
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a lot of additional stories that these performers add to The Shahnameh. So this gave 

me courage. 

 

Sadri berättar om hur insikten om naqqalernas storytelling- att de lägger till, drar ifrån 

och dramatiserar- att detta gett honom modet att närma sig Ferdowsis verk på samma 

sätt.  

I am another performer. I am another reciter.I am another naqqal. For a different 

audience in a different time, and I felt that Ferdowsi, the Author, gives me permission 

to liberally approach his work and try to tell his stories to new audiences.The new 

audiences from a digital age. 

 

Storytelling är en form av minnespraktik och Ahmad Sadri betraktar sig som en del av 

av denna tradition. Olga M Davidson inleder sitt kapitel i boken Ferdowsis Shahnama, 

Millenial Perspectives med orden: ”There is a wealth of evidence for the importance of 

live performances in the transmission of the Shahnama of Ferdowsi. This evidence is to 

be found in the material culture of the medieval Persian manuscript traditions 

themselves”127 Olga M. Davidson berättar att reproducerandet av Shahnameh-

manuskript genom tiderna tagit from genom ett nära samarbete mellan skrivaren och 

illustratören, där skrivaren kopierade texten genom att lyssna till den reciterad för sig 

och konstnären skapade illustrationerna utifrån den reciterade tematiken.128 Sådana 

reproduktions-processer ägde rum i hela ”the Persianate world”129 Ahmad Sadri säger 

att: 

Every Iranian that you see, no matter how remote they might be, every Persianiate 

person that you can see, people who speak Persian language, the Tajiks, the various 

groups in Afghanistan, the Hazeras [AssumedSpelling], all the way to parts of India, 

parts of Central Asia, they all will be able to quote you a couple of lines of The 

Shahnameh. This is in the marrow of the bone of the Iranian culture.130 

 

Sadri förflyttar i ovanstående citat fokuset från att tala specifikt om iranier till att mena 

varje person som har persiskan som sitt språk och betonar att alla dessa grupper har en 

relation till Shahnameh. Olga M. Davison skriver att ”Ferdowsi is represented as the 

universalized poet of all Persianate peoples.”131  I Ferdowsi’s Shahnama, Millenial 

Perspectives finns också ett kapitel av Sunil Sharma som handlar om mongolernas 

intresse för Shahnameh i Indien (kategori: C). Kejsaren Akbar (r 1556-1605) ”is said to 

 
127 Davidson, M. Olga i Davidson och Simpson (red), 2013, sid, 1. 
128 Davidson, M. Olga refererar till Simpson 2004 i Davidson och Simpson (red), 2013, sid,1. 
129 Davidson M. Olga i Davidson och Simpson (red) 2013, sid, 3. 
130 Library of Congress, Ahmad Sadri 2015. 
131 Sharma, Sunil, ”The production of Mughal Shahnamas: Imperial, Sub-Imperial, and Provincial Manuscripts”, i 

Davidson och Simpson (red), 2013. 
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have enjoyed listening to recitations of the epic”132 menar Sharma. Från staden Tus i 

nördöstra Iran, där Ferdowsi föddes, genom en samanidisk kontext då han började 

skriva, till en turkisk/ghaznavidisk kontext då verket slutfördes, rör sig det kulturella 

minnet över hela ”the Persianate World”, som alltså omfattar ett mycket större område 

än vad många menar när de talar om Iran och persisk kultur. Storytelling är en 

minnespraktik som rör sig över tid och rum. Astrid Erll beskriver minnesförmedlingen 

av Homeros epos “through the lens of relationality: as the result of ongoing interactions 

between individuals and groups, among partners, neighbors, strangers, or even enemies, 

in the texts’ creation as well as in their transmission and reuses—within transregions as 

well as across time.“133 Den relationalitet som Erll här talar om är på sätt och vis en 

förutsättning för det kulturella minnets fortlevnad. Kommunikationen skapar 

minneslandskapet. I Kingorama är recitationen närvarande i texten genom Ahmad 

Sadris avstamp i berättarkulturen. Även om Sadri omvandlat berättelserna från dikt till 

prosa i sin översättning, har han bevarat versformatet när Ferdowsi talar som sig själv i 

texten. ”Ferdowsi is a human, a real human being”, säger Sadri.134  

 

Storytelling-kulturen omfamnas också i Hamid Rachmanians utveckling av Kingorama 

i föreställningen Feathers of Fire, där en berättaröst (Ferdowsi) driver handlingen 

framåt och där gester spelar en viktig roll eftersom det rör sig om skuggteater med 

stiliserade masker bakom en skärm. Det påminner om det Ahmad Sadri berättar om 

naqqalen han mötte i kaffehuset som åttaåring, hur han svepte med handen i artikulerade 

gester och gestaltade Shahnamehs berättelser med dramatisk röst.  

 

I återberättandets process tillkommer nya lager av förståelse till följd av det 

kommunikativa sammanhanget. Precis som i den välkända viskleken förändras 

berättelsen varje gång den berättas på nytt. Della Pollock skriver i Remembering: Oral 

History Performance att: “a story is not a story until it is told; it is not told  until it is 

heard, once it is heard, it changes [. . .] a story is not a story until it changes.”135  

  

 
132 Sharma, Sunil i Davidson och Simpson (red), 2013. 
133 Erll, 2018. 
134 Library of Congress, Ahmad Sadri 2015. 
135 Pollock, Della (red), Remembering: Oral History Performance, Palgrave Macmillian, 2005, sid. 81. 
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2.2 Minnets former och transkulturella rörelser 
 

Skuggteater 
 

Sedan utgivningen av boken Shahnameh, the Epic of the Persian Kings har Kingorama-

projektet utvecklats till att omfatta även en ljudbok, popup-böcker, pussel med 

Rahmanians illustrationer och framförallt skuggteater. ”Imagine Romeo and Juliet, 

Rapunzel, and the Jungle Book all in one story, told over 1000 years ago!”136 Orden 

lockar till intresse på den websida där det går att se hela den filmade versionen av 

skuggteater-föreställningen Feathers of Fire.  Den berättar legenden om en 

kärlekshistoria mellan riddarsonen Zaul som uppfostrats av en mytisk fågel i det vilda 

och Rudabeh, den vackra dotterdottern till den fruktade ormkungen. Deras kärlek 

övervinner alla hinder och de får sonen Rustam, den mest berömda karaktären från 

Shahameh, som figurerar i flera nutida manifestationer av verket idag.137 

Föreställningen hade sin premiär år 2016 i Brooklyn Academy of Music och har sedan 

dess turnerat världen runt. År 2019 vann den ”Unima Award for Excellence in Live 

Performance and Design”.138 

 

Jämförelsen med Romeo och Julia, Rapunzel och Djungelboken är ett tilltal som kan 

locka en publik som inte sedan tidigare är bekant med Shahnameh. I ett reportage om 

Feathers of Fire på hemsidan för den kinesiska engelskpråkiga mediakanalen CGTN 

står det om Rachmanian att: ”To make the story connect to a global audience, he has 

employed a lot of elements that are familiar to people across the world.” och 

Rachmanian berättar för journalisten att Feathers of Fire ” has a lot of familiar elements 

like the Jungle Book. These are the elements that people can relate to, and not far away 

from what they already heard in their culture”139. Även i en intervju med Writer’s 

Digest webbaserade tidskrift ”Script”, nämner Rahmanian de västerländska motiven:  

 
136 Vimeo.com Inc, Feathers of Fire, from Fictionville Studio/Kingorama 2021 

https://vimeo.com/ondemand/feathersoffire/416582865  [Hämtad: 2021-12-02]. 
137 Exempelvis seriealbumen Rostam: Tales from the Shahnameh (2015).; Exempel finns också inom modern konst, 

t.ex. Siamak Filizadeh eller Shirin Neshat < https://www.metmuseum.org/blogs/ruminations/2015/shahnama-in-

contemporary-iranian-art>  [Hämtad 2021-12-15] ; Eller Khadim Alis målningar. 

https://www.guggenheim.org/artwork/31546 [Hämtad 2021-12-15]. 
138Fictionville Studios, Kingorama, Feathers of Fire, 2020, https://www.kingorama.com/feathersoffire,  

[Hämtad 2021-12-03].  
139CGTN Beijing, Feathers of Fire: A Persian Epic: Iranian shadow play on show in Beijing, 2018-11-22,  

 https://news.cgtn.com/news/3045444d7a494464776c6d636a4e6e62684a4856/share_p.html [Hämtad 2021-12-01]. 

https://vimeo.com/ondemand/feathersoffire/416582865
https://www.metmuseum.org/blogs/ruminations/2015/shahnama-in-contemporary-iranian-art
https://www.metmuseum.org/blogs/ruminations/2015/shahnama-in-contemporary-iranian-art
https://www.guggenheim.org/artwork/31546
https://www.kingorama.com/feathersoffire
https://news.cgtn.com/news/3045444d7a494464776c6d636a4e6e62684a4856/share_p.html
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”there are tragedies, love stories, battles between good and evil, and contain elements 

that are similar to Romeo and Juliet, Rapunzel, and The Jungle Book.”140 Han berättar 

även här, liksom i föredrag och andra intervjuer som tas upp i denna uppsats om att han 

upplever att hemlandets rika kultur inte fått den uppmärksamhet den förtjänar i väst. ”I 

wanted to highlight this and contribute to diversity here in the U.S. This is badly needed 

to show how we are all connected and share similar values.”141 

 

Filmen är ett medium som kan spridas över världen och där orginalspråket kan dubbas 

eller översättas med hjälp av undertexter. Motiven blir på så sätt tillgängliga globalt. 

Rachmanian vill placera Shahnameh i en lika global kontext. Minnet ”avterritorialiseras 

[…] genom cirkulerande medier: genom böcker, filmer och teve sprids versioner av det 

förflutna i rummet.”142 Minnet har färdats på olika sätt genom mediehistorien, menar 

Astrid Erll. Faktumet att den här uppsatsen i hög grad bygger på internetkällor är 

ytterligare en nivå av denna förståelse. Rummet vidgas med nya teknologier.  

 

Hittills har föreställningen Feathers of Fire spelats i 6 länder och i 23 olika städer i 

USA. Tre veckor tillbringades på turne´ till Kina i november 2018. CGTN skriver i sitt 

reportage om föreställningen att ”Shadow play is an ancient art form that originated in 

China and is popular in Asian countries.”143 Konstformen är dock enligt Kathy Foley 

och Rainer Reusch (2010) inte specifikt knuten till en viss religion eller kultur även om 

den haft störst spridning i Sydostasien. De menar att genom spridningen av episka 

berättelser som Ramayana och Mahabharata har skuggteatern funnit nya vägar.144 

Författaren David Currell skriver i sin bok Shadowpuppets and Shadowplay att “extracts 

from epic poems, such as the Odyssey, the Iliad, the Mahabharata and the Ramayana, 

have long been adopted by shadow theatre. ”145 Det är inte alltså inte första gången ett 

episkt verk förmedlas via denna konstform. Ett annat nutida exempel är den italienska 

gruppen Teatro Gioco Vitas som i sin skuggteater hämtat inspiration från epik i både öst 

 
140 Script/Writers Digest, Shadowplay Sheds a Beautiful Light on Iran and its Long Rich Culture, 2021-01-27. 

https://scriptmag.com/screenplays/shadow-play-sheds-a-beautiful-light-on-iran-and-its-long-rich-culture [Hämtad: 

2021-12-01]. 
141 Script/Writers Digest, Shadowplay Sheds a Beautiful Light on Iran and its Long Rich Culture, 2021-01-27. 

https://scriptmag.com/screenplays/shadow-play-sheds-a-beautiful-light-on-iran-and-its-long-rich-culture [Hämtad: 

2021-12-01]. 
142 Erll, Astrid, ”Resande minnen” i Ruin och Redin (red) 2016, sid, 179. 
143 CGTN Beijing, Feathers of Fire: A Persian Epic: Iranian shadow play on show in Beijing, 2018-11-22,  

 https://news.cgtn.com/news/3045444d7a494464776c6d636a4e6e62684a4856/share_p.html [Hämtad 2021-12-01]. 
144 Foley, Kathy och Reusch, Rainer, ”Shadowtheatre”, 2010 i Unima Internationale, World Encyclopedia of 

Puppetry Arts, 2021, https://wepa.unima.org/en/, [Hämtad 2021-12-18]. 
145 Curell, David, Shadowpuppets and Shadowplay, The Crowood Press Ltd, Marlborough, (2007) 2015. Sid, 125. 

https://scriptmag.com/screenplays/shadow-play-sheds-a-beautiful-light-on-iran-and-its-long-rich-culture
https://scriptmag.com/screenplays/shadow-play-sheds-a-beautiful-light-on-iran-and-its-long-rich-culture
https://news.cgtn.com/news/3045444d7a494464776c6d636a4e6e62684a4856/share_p.html
https://wepa.unima.org/en/
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och väst.146. Foley och Reusch noterar hur konstformen utvecklats och hur det idag är så 

att väst och öst lånar från varandra: ”Modern puppeteers trained in urban settings create 

productions all over Asia. Their work may borrow from Western shadow technology, 

use traditional models, or combine both to tell new stories in innovative ways.”147 

Rachmanians föreställning kombinerar modern animation med traditionell 

skuggspelsteknik och flätar samman det förflutna med det nuvarande. I 

marknadsföringen av projektet förmedlas budskapet ”A Shahnameh for the digital 

age”.148 Det innovativa finns i teknologin men det visuella språket är samtidigt 

traditionellt. ”The puppets […] reference the once vibrant puppetry tradition of Iran 

while imbuing it with modern and international elements.”149 

 

Rachmanian nämner att ”puppetry” är en tradition som har funnits i Iran. Det är 

intressant att notera att skuggteaterformen faktiskt också förekom i medeltidens 

islamiska sfär. ”The shadow play as a performing art form had long been known to the 

Arabs. The awareness of a mimetic performance […] may be traced back as early as the 

Umayyad period.”, skriver till exempel Li Guo I boken The Performing Arts in 

Medieval Islam : Shadow Play and Popular Poetry in Ibn Daniyal's Mamluk Cairo.150 I 

vilken mån denna tradition absorberades från araberna till den persiska kulturen är svårt 

att fastställa. Det finns dock exempel på beskrivningar av skuggteater i persisk poesi 

från medeltiden.151 Omar Khayyam (c. 1047-c.1122 eKr) gör exempelvis en del sådana 

referenser i sina texter, skriver Behrooz Gharibpour i en artikel (2012). 152 Han tar också 

upp att: Fariduddin Attar, noted Sufi poet and author of Conference of the Birds, refers 

to a shadow theatre presented by players in the Turkish-speaking area of Khorasan 

(north-eastern Iran)”153, vilket kan indikera att konstformen existerade i Iran genom det 

turkiska inflytandet (kategori: C). Det framgår inte om Kingorama-skaparna haft 

 
146 Några exempel är föreställningarna: Gilgamesh (1982), L’Odissea (The Odyssey, 1983) och Orlando Furioso 

(1991). Se: World Encyclopedia of Puppets Art/Unima Internationale, “Teatro Gioco Vita”, 2021, 

https://wepa.unima.org/en/teatro-gioco-vita/ [Hämtad 2021-12-18]. 
147 Foley, Kathy och Reusch, Rainer, ”Shadowtheatre”, 2010 i Unima Internationale, World Encyclopedia of 

Puppetry Arts, 2021, https://wepa.unima.org/en/, [Hämtad 2021-12-18]. 
148 Fictionville Studios, Kingorama, 2020, https://www.kingorama.com/, [Hämtad 2021-12-03]. 
149 Fictionville Studios, Kingorama, Song of the North, 2020, https://www.kingorama.com/song-of-the-north, 

[Hämtad 2021-12-03]. 
150 Guo, Li. The Performing Arts in Medieval Islam : Shadow Play and Popular Poetry in Ibn Daniyal's Mamluk 

Cairo, BRILL, 2011, sid. 105. 
151 Gharibpour, Behrooz (2012) i Unima Internationale, World Encyclopedia of Puppetry Arts, 2021,”Iran”, 

https://wepa.unima.org/en/iran/,  [Hämtad 2021-12-18].  
152 Gharibpour, Behrooz (2012) i Unima Internationale, World Encyclopedia of Puppetry Arts, 2021,”Iran”, 

https://wepa.unima.org/en/iran/,  [Hämtad 2021-12-18].  
153 Gharibpour, Behrooz (2012) i Unima Internationale, World Encyclopedia of Puppetry Arts, 2021,”Iran”, 

https://wepa.unima.org/en/iran/,  [Hämtad 2021-12-18].  

https://wepa.unima.org/en/contributor/behrooz-gharibpour
https://wepa.unima.org/en/teatro-gioco-vita/
https://wepa.unima.org/en/
https://wepa.unima.org/en/contributor/behrooz-gharibpour
https://wepa.unima.org/en/iran/
https://wepa.unima.org/en/contributor/behrooz-gharibpour
https://wepa.unima.org/en/iran/
https://wepa.unima.org/en/contributor/behrooz-gharibpour
https://wepa.unima.org/en/iran/
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kunskap om just dessa exempel, men medvetet eller omedvetet, tar projektet genom 

skuggteaterformen inom Kingorama till vara dessa traditioner och ger dem nytt liv. 

 

Den första skuggteaterföreställningen HR producerade var Zahhak: The Legend of the 

Serpent King, en cirka tjugo minuter lång produktion med tre skådespelare/berättare och 

två musiker.154 Feathers of Fire är en betydligt mer omfattande produktion och efter att 

den vunnit priser och gjort succé, är det i februari år 2022 dags för nästa stora 

föreställning Song of the North att ha premiär på Musée du quai Branly i Paris. På 

Kingoramas hemsida marknadsförs denna föreställning på ett lite annorlunda sätt än 

tidigare delar av projektet. Hamid Rachmanian beskrivs som ”an American citizen, born 

in Iran” som vill överbrygga “gaps of understanding, and highlight shared ideals and 

values in the face of cultural vilification, and official discrimination.”155 Det som är nytt 

i marknadsföringen för Song of the North är att det nu också formuleras en slags 

värdegrund för projektet Kingorama. 

 

We strongly believe that striving toward equity, diversity, and inclusion are hallmarks 

of a thriving and robust society. Our work advocates for voices that have been 

historically misrepresented through work that is accessible for patrons of all ages, 

cultural backgrounds, economic groups, and physical ability. We embrace artists of all 

backgrounds and are committed to telling stories that prompt conversation, inspire 

compassion, and promote empathy.156  

 

I formuleringen framträder gränsöverskridandet som en viktig drivkraft. Inkludering och 

mångfald, att synliggöra de osynliga och att det för initiavtivtagarna varit viktigt att 

också de som varit involverade i projektet inte utgör en homogen grupp. I ett reportage 

av CGTN America inför Kina-turnén av Feathers of Fire intervjuas Rahmanian, men 

också en av skådespelarna/dockspelarna i truppen.157 Hon kommer från Kina och får av 

journalisten frågan: ”How do you think that Asian culture, Persian culture, the Ancient 

silk road from many many years ago… does it all come together in Feathers of Fire?” 

Skådespelerskan svarar att hon tycker att ”this is a perfect piece that combined those 

 
154 Boston Experimental Theatre har också använts sig av samma berättelse från Shahnameh i en teaterföreställning 

med samma namn. Se: Boston Experimental Theatre 2021-03-26, Zahak, the Legend of the Serpent King, [video], 

https://youtu.be/pzdRgkrAXKA [Hämtad 2021-12-27]. 
155 Fictionville Studios, Kingorama, Song of the North, 2020, https://www.kingorama.com/song-of-the-north, 

[Hämtad 2021-12-03]. 
156 Fictionville Studios, Kingorama, Song of the North, 2020, https://www.kingorama.com/song-of-the-north, 

[Hämtad 2021-12-03]. 
157 CGTN America, Full Frame Close Up: Persian Puppets Go to China, 2018-11-15, [video], 

https://youtu.be/Ego_kU-cO7c, [Hämtad på youtube 2021-12-12] 3.34. 

https://youtu.be/pzdRgkrAXKA
https://youtu.be/Ego_kU-cO7c
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two cultures. We connect through art and very deeply that we believe that art can […] 

bring us together and also work together as a team.”158 I introduktionen till boken 

Transcultural Memory belyser Rick Crownshaw Paul Gilroys ”cosmopolitanism” som 

han menar intar samma “conceptual grounds” som Astrid Erlls ”resande minnen”. 

Crownshaw tar upp hur bilden av etnicitet, nation och identitet förändras i diaspora och  

menar att “the idea of the transcultural is useful here in that it resists ideologies and 

politics that would homogenise cultural memory and naturalise it as such, revealing 

instead not just the ideological and political contingencies at play, but the inherently 

transcultural nature of cultural memory.”159 I motsats till en en geografisk eller 

genealogisk härledning av identitet i diaspora, menar Gilroy och Crownshaw att 

minnesformer i dessa sammanhang ”challenges us to ‘redefine the idea of culture 

through a reconciliation with movement and complex, dynamic variations’.”160 I 

Kingorama, ett projekt skapat i diaspora, finns både förmedling och omdefiniering av 

iransk kultur. Den inkluderande strävan som formuleras i samband med 

marknadsföringen av Song of the North innefattar också ambitionen att showen ska resa 

”to diverse cities, some of which may not be familiar with the art form and/or Iranian 

culture.”161 Projektet ska också samarbeta med olika institutioner, vända sig till skolor, 

“at risk youth, ESL learners and kids with disabilities; workshops for children and 

adults in areas of dance, shadow puppetry and puppet making, artist talks with 

university students in theater, Persian arts and arts management; and talk backs with 

audiences on the process of creating the work.”162 Ambitionen samklingar med det 

Foley och Reusch skriver om skuggteater-formen. ”Stories associated deeply with the 

shadow genre are often border crossing narratives.”163  

 
Visuella former 

 

Rachmanian hade länge arbetat med det animerade visuella formspråket när Kingorama-

projektet startade. Han säger att han hade ”a very cinematic approach to the translation 

 
158 CGTN America, Full Frame Close Up: Persian Puppets Go to China, 2018-11-15, [video], 

https://youtu.be/Ego_kU-cO7c, [Hämtad på youtube 2021-12-12] 3.34. 
159 Crownshaw, Rick (red), Transcultural Memory, Routledge/Taylor and Francis, 2014, sid, 13. 
160 Crownshaw 2014, sid, 15. 
161 Fictionville Studios, Kingorama, Song of the North, 2020, https://www.kingorama.com/song-of-the-north, 

[Hämtad 2021-12-03]. 
162 Fictionville Studios, Kingorama, Song of the North, 2020, https://www.kingorama.com/song-of-the-north, 

[Hämtad 2021-12-03]. 
163 Foley, Kathy och Reusch, Rainer, ”Shadowtheatre”, 2010 i Unima Internationale, World Encyclopedia of 

Puppetry Arts, 2021, https://wepa.unima.org/en/, [Hämtad 2021-12-18]. 

https://youtu.be/Ego_kU-cO7c
https://wepa.unima.org/en/
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och att han ville göra en “character-based story”164 För att underlätta för läsaren 

skapades en karta i början av boken, vilket påminner om fantasygenrens format. Hamid 

Rachmanian jämför också Shahnameh med HBO-serien Game of Thrones och menar att 

det här finns stora likheter.165 När det gäller fantasy eller böcker och filmer som utspelar 

sig i en historisk värld är gränsen mellan fiktion och historia inte alltid tydlig för 

läsaren/ åskådaren. Även om vi alla vet att drakar inte finns i verkligheten, placeras de 

bland element som konstituerar dessa världar, i historiska kontexter. Ett sådant exempel 

är hur sagor ofta utspelar sig i någon slags medeltidsmiljö bland riddare, väpnare, 

smeder, hovslagare och borgare. Inspiration till fiktionens estetik, kläder, byar, yrken 

och annat hämtas från stereotypa bilder av en historisk epok. Det visuella språket blir 

symboler, välkända teman som förstärker gemensamma bilder av olika delar av det 

förflutna. 

 

Astrid Erll menar att en dimension av minnets rörelser är former som är ”förtätade 

minnesfigurer (symboler, ikoner eller scheman) som möjliggör en upprepning och ofta i 

sig själva är kraftfulla meningsbärare.”166 Sådana förtätade minnesfigurer, menar jag, 

går att finna i sammanhang där det förflutna rekonstrueras. Det skulle exempelvis kunna 

vara ’fattig och rik’, ’svärdet som symbol’ eller ’riddaren på hästen’. Liknande 

symbolik eller tematik går att finna i Kingorama-projektet. Det handlar om stiliserade 

motiv som Hamid Rachmanian infogat i sina illustrationer och även i skapandet av 

skuggteaterfigurerna. I en intervju med Rachel Cooper, Asia Society berättar HR om hur 

arbetet med skuggfigurerna gått till: 

 

We have 160 puppets in Feathers of Fire, which all these puppets the designs of the 

puppets they came from somewere, from a region of Iran, either preislamic or after 

islam, so everything you saw in Feathers of Fire, it came from somewhere 

historically[…] this has […] roots in the history.167 

 

När Rachmanian skapade illustrationer och skuggfigurer hämtade han sina motiv i det 

förflutna. Från bilden av ett mynt från det sassanidiska Iran gav han hovastronomen i 

Feathers of Fire ett ansikte. Båtarna i föreställningen skapades utifrån motiv på 

 
164 Library of Congress, Hamid Rachmanian 2013. 
165 Roqe,[podcast], 19.47. 
166 Redin & Ruin 2016, sid, 181. 
167 Asia Society, Norouz Family Day: Q&A With 'Feathers of Fire' Director Hamid Rahmanian,  

[video], 2021-03-23, https://youtu.be/uSSVCx6FWMo, [Hämtad på youtube, 2021-12-15], 5.38. 

https://youtu.be/uSSVCx6FWMo
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feniciska mynt, ”the fenicians […] were in service of the Achemenidian empire”, säger 

Rachmanian.168 Konungen i berättelsen fick form genom att han kombinerade bilden av 

kung Darius i Persepolis med en bild från qajarernas tid. Rudabeh, den kvinnliga 

karaktären i Feathers of Fire, fick sitt huvudband från ett motiv från zanddynastin 

(1750-1794).169 På Library of Congress berättar Rachmanian att illustrationerna till 

själva boken 

…are called together from the thousands and thousands of miniatures from 15th century 

to mid 19th century, any illustration, any painting that influenced by Persian 

or Iranian school of painting, from Mongol India, central Asia, 

and all the territory of the Ottoman empires… 

 

Det visuella formerna inom Kingorama, stilistiska drag, som kungakronor, 

karakteristiska skägg, kläder och former på figurerna skapar de förtätade symboler, som 

precis som i andra visuella iscensättningar av historiska kontexter ger mottagaren en 

möjlighet till inlevelse. Spår, fragment från det förflutna, sammanfogas och tillsammans 

med själva berättelsen från Shahnameh skapas ett collage och ett meningsbärande 

narrativ. I detta narrativ ryms både fiktion och minnen från det förflutna. Hamid 

Rachmanian säger att han “unraveled the fabric of the visual history of the Iranian 

plateau […] respectful to the art of the old masters, I reweaved it together.”170   

 
  

 
168 Asia Society, Norouz Family Day: Q&A With 'Feathers of Fire' Director Hamid Rahmanian,  

[video], 2021-03-23, https://youtu.be/uSSVCx6FWMo, [Hämtad på youtube, 2021-12-15].6.39. 
169 Encyclopeadia Iranica “Zand dynasty”. 
170 Library of Congress, Hamid Rachmanian 2013. 

https://youtu.be/uSSVCx6FWMo
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3. Slutdiskussion 
 

I den här uppsatsen har jag genom en fallstudie belyst hur Shahnameh manifesteras i det 

offentliga rummet idag. Manifestationen Kingorama är en fortsättning på en kedja av 

kommunikation som på olika sätt förmedlat Shahnameh genom historien och som 

sträcker sig över tusen år. Illustrationernas och skuggteaterns motiv iscensätter det 

förflutna inom Kingorama och bildar förtätade minnessymboler som kan tolkas som 

förenklade minnesfigurer i enlighet med det Astrid Erll säger om minnets ”former”.171 

Fragment från den visuella historien ihopfogas till en helhet och objektivieras172 i 

manifestationen och kan på sätt spridas i det offentliga rummet. Medier är en 

nyckeldimension när det gäller det kulturella minnets resor.173 Kingorama remedierar 

Shahnameh i nya former och placerar det därmed också i ett globalt sammanhang. 

Minnet ”avterritorialiseras […] genom cirkulerande medier: genom böcker, filmer och 

teve sprids versioner av det förflutna i rummet.”174 skriver Erll.  

I manifestationen Kingorama samspelar de långa linjerna i historien med de upplevda 

närliggande genom att förflutna erfarenhetsrum kombineras med nya teknologier och 

performativitet. Det historiebruksperspektiv som enligt Aronsson betyder ”en 

medvetenhet om det urval och de skiftande sammanhang som iscensätter det förflutna i 

samtiden”175 finns i Rachmanians användning av visuella spår från det förflutna. 

Historiebruksperspektivet finns även i hur Kingoramas översättare Ahmad Sadri tar 

avstamp i storytelling-kulturen. Denna form av minnesförmedling är en tradition som 

enligt Olga M. Davison också bidragit till Shahnamehs livaktighet och spridning.176  

Jan Assmann kopplar kulturellt minne till stabiliserandet av en självbild i ett visst 

samhälle eller epok177, men jag vill betona att förutsättningen för förflutna erfarenheter 

att leva vidare genom ett sådant kultiverande, kräver kommunikation och individers 

agens. I Kingorama är huvudaktörerna, minnets bärare,  Hamid Rachmanian och 

Ahmad Sadri, men det kulturella minnet lever vidare genom remediering och relationer, 

genom att det kultiveras och kommuniceras, samt hålls i rörelse. Här framstår Astrid 

 
171 Erll, Astrid i Redin och Ruin (red) 2016, sid, 181; Se sidorna, 13, 14 och 41 i den här uppsatsen. 
172 Assmann 1995, sid, 128; Assmanns syn på sådan obektiviering tas upp på sidan 32 i den här uppsatsen.  
173 Erll, Astrid i Redin och Ruin (red) 2016, sid, 179. 
174 Erll, Astrid,  i Ruin och Redin (red) 2016, sid, 179. 
175 Aronsson 2004, sid, 72. 
176 Davidson, M. Olga i Davidson & Simpson (red), 2013, sid, 1. 
177 Assmann, Jan, ”Kollektivt minne och kulturell identitet” i Redin och Ruin 2016, sid, 119. 



  
 

43 

Erlls utforskande av minnesförmedlingen av Homeros epos, som jag lyfte i mitt 

forskningsläge, därmed som ett värdefullt perspektiv. Hon menar att utifrån ett longue-

durée-perspektiv, har relationaliteten mellan en mångfald av kulturella minneslandskap, 

varit en förutsättning  för den homeriska epikens fortlevnad och spridning.178 

Manifestationer av Shahnameh kan också betraktas utifrån ett sådant longue-durée-

perspektiv där spridningen och kopieringen av manuskript i olika tider och sammanhang 

samt transkulturella rörelser och relationalitet bidragit till att verket är ett levande 

kulturellt minne idag. I den här uppsatsens syfte formulerades ett fokus på nutida 

manifestationer utanför Iran, men i en framtida analys skulle det också vara värdefullt 

att undersöka hur det sett ut inom Iran sedan revolutionen 1979.179 

När det gäller frågeställningen som handlar om hur en historiskt förankrad iransk 

identitet tar form i Kingorama, så har undersökningen visat att det i källmaterialet finns 

ett innehåll som i flera fall knyter an till den förståelse av iransk identitet som jag 

genom olika historiska lager redogjorde för i mitt teoriavsnitt. Det står dock klart att 

begreppet identitet, vilket konstaterades i ett tidigt skede av uppsatsen, är något 

svårfångat. Hamid Rachmanian betonar i en intervju för podcasten Roqe att iransk 

identitet består av tre dimensioner, det förislamiska, det islamiska och det moderna och 

att han i sin konst vill ”bring all these three into one plate”.180 De fem kategorier jag 

tagit upp kan koncentreras ner till dessa tre, men det sker då ytterligare en förenkling av 

processer som är betydligt mer komplexa än vad en kategorisering egentligen kan 

illustrera. I kategori A infogade jag såväl zoroastrism och ursprungsmyter som det 

persiska nyåret och den språkliga indoeuropeiska dimensionen med Ferdowsi som 

persiskans bevarare. I materialet har jag funnit hänvisningar till allt detta. När det gäller 

kategori B så nämner Hamid Rachmanian islam som en andra dimension av iransk 

identitet, men här framkommer inte att islamisk identitet i Iran framförallt är shia-

muslimsk (D) och att det var under safavidiskt styre som den blev officiell statsreligion 

i landet. Sadri tar dock upp att Ferdowsi var shia-muslim trots att han levde fyra hundra 

år före safaviderna. I hans föredrag om Kingorama-processen förmedlas både ett 

 
178  Erll, Astrid, “Homer a Relational Mnemohistory” Memory Studies, 2018, Vol. 11(3) 274–286.  
179 Ali Ansari skriver i en artikel/recension att:  ”While the Shahnameh was initially dismissed by Ayatollah 

Khomeini, its rehabilitation within the intellectual oecumene of the Islamic Republic was confirmed by President 

Khatami in 1998 when he announced that "the ethical myth and the myth epic indicate the spirit of Iranians . . . the 

Book of Kings [is] the symbol of Iran.”” Källa: Ansari, A. (2009). [Review of The Shah and the Ayatollah: Iranian 

Mythology and Islamic Revolution, by F. Hoveyda]. Iranian Studies, 42(5), 792–794.  
180 Roqe [podcast] 2020, 12,14. 
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förislamiskt innehåll och ett muslimskt vilket samklingar med bilden av två floder som 

möts enligt kategori B. 

Hamid Rachmanian framstår dels på ett abstrakt plan förbunden med det förflutna när  

han ger nytt liv åt den illustrations-tradition av Shahnameh som tog sin början med 

safaviderna (D) och han använder samtidigt, på ett konkret sätt, fragment från den 

visuella historien i Kingorama. Det faktum att han hämtat sitt visuella material från 

”any painting that influenced by Persian or Iranian school of painting, from Mongol 

India, central Asia, and all the territory of the Ottoman empires” visar en medvetenhet 

om den förståelsehorisont som handlar om det turkiska och mongoliska inflytandet, 

kategori C. Det land som före 1935 officiellt och internationellt hette Persien har en 

lång och brokig historia där de geografiska gränserna sett olika ut i olika tider.181 Den 

västliga utmaningen, kategori E, eller det som Rachmanian kallar ”the effect of 

modernity” bidrog till att det kulturella minnet tog form som ett nationellt medvetande i 

detta heterogena land, där både den konstitutionella revolutionen 1906 samt Pahlavi-

regimens sekularisering och modernisering spelat en viktig roll. Efter den Islamiska 

republiken Iran hade grundats 1979 skedde en tillbakagång när det gäller det västliga 

inflytandet. I Kingoramas manifestation av Shahnameh förs en annan bild av Iran fram i 

ljuset än den som förmedlats i västliga medier sedan dess. Hamid Rachmanian vill å ena 

sidan med Kingorama-projektet överbrygga den polarisering som den demoniserade 

bilden av dagens Iran i västliga medier bidragit till och belysa hemlandets rika kultur, 

men han vill också ”show how we are all connected and share similar values.”182  

 

Hur vi ser oss själva är, precis som Halbwachs konstaterade, beroende av vilka grupper 

vi identifierar oss med, men identitetsbyggande behöver kanske inte för den skull vara 

exkluderande, det vill säga att vi genom att placera oss inom en grupp ställer oss utanför 

en annan. I tidigare forskning om den iranska diasporan, har Hamid Naficy exempelvis 

påvisat att nya medieformer bidrar till att konstruera en ny identitet i gränslandet mellan 

det iranska och det nya hemlandet. Jag har belyst att Kingorama både förmedlar och 

omdefinierar iransk kultur enligt vad Paul Gilroy kallar ”cosmopolitanism”.183 

 
181 Katouzian, Homa. The Persians : Ancient, Mediaeval and Modern Iran, Yale University Press, 2009. 
182 Script/Writers Digest, Shadowplay Sheds a Beautiful Light on Iran and its Long Rich Culture, 2021-01-27. 

https://scriptmag.com/screenplays/shadow-play-sheds-a-beautiful-light-on-iran-and-its-long-rich-culture [Hämtad: 

2021-12-01]. 
183 Se sidan 38 i den här uppsatsen. 

https://scriptmag.com/screenplays/shadow-play-sheds-a-beautiful-light-on-iran-and-its-long-rich-culture
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Kingorama-projektet omfamnar en mångfacetterad identitetsbild som rör sig bortom 

nationella ramar, dels genom sin geografiska position utanför Iran och dels genom 

betoningen av universella teman och en inkluderande värdegrund.184 Kingorama-

projektet genomsyras därmed av den syn som författaren Azar Nafisi också förmedlar i 

formuleringen som jag lyfte fram i uppsatsens inledning. Shahnameh ”shapes and 

articulates those aspects of Persian culture that transcend time and space, defying 

limitations of history, ethnicity, nationality and even culture.”185  

 

I Kingorama-projektet är den globala ambitionen tydlig. Feathers of Fire har turnerat i 

sex olika länder och ambitionen för kommande projektet Song of the North är också att 

det ska turnera världen över. I ensemblen som framför skuggteatern finns iranier, men 

också andra nationaliteter. En kinesisk skådespelare säger i en intervju om Feathers of 

Fire, att konsten kan föra oss samman.186 Skuggteatern är en traditionell historisk 

konstform som har sitt ursprung i Asien, men som har spritts i ett ömsesidigt utbyte 

mellan olika kulturer och som dessutom tros ha existerat i Iran under medeltiden när 

Ferdowsi skrev sitt verk. I marknadsföringen för skuggteaterprojektet tas upp hur 

föreställningarna innehåller element som kan tilltala människor världen över. Det trans-

kulturella perspektivet blir tydligt i hur Kingorama vill nå ut med sitt budskap, men det 

finns också inbäddat i det kulturella minne som förmedlas genom projektet. Astrid Erll 

tänker sig ”det transkulturella minnet: som en oupphörlig vandring där minnets olika 

bärare, medier, innehåll, former och seder ständigt befinner sig på ”resa”, i en 

fortlöpande förvandling genom tid och rum, över sociala, språkliga och politiska 

gränser”.187 Det teoretiska ramverket i form av Erlls ”resande minnen” har i den här 

uppsatsen visat sig vara ett värdefullt redskap för att utforska en manifestation av ett 

tusenårigt diktverk i dagens globaliserade medielandskap. Det är som citatet av James 

Clifford så talande illustrerar, vilket Erll också lyfter fram: ”kulturer sitter inte still för 

att bli avporträtterade”. De minnen som ryms i Shahnameh och som förmedlas i 

Kingorama ”konstitueras genom rörelse”188 i olika skeden genom historien. Det 

transkulturella perspektivet finns alltså både i Shahnamehs rörelser i det förflutna och 

här och nu i manifestationen Kingorama. Möjligen är själva kärnan i episk litteratur just 

 
184 Se sidan 39 i den här uppsatsen. 
185 Nafisi, Azar i Ferdowsi och Davies 2006. 
186 CGTN America, Full Frame Close Up: Persian Puppets Go to China, 2018-11-15, [video], 

https://youtu.be/Ego_kU-cO7c, [Hämtad på youtube 2021-12-12], 3.34. 
187 Erll, Astrid i Ruin Redin 2016, sid, 176. 
188 Erll, Astrid i Ruin Redin 2016, sid, 177. 

https://youtu.be/Ego_kU-cO7c
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att den fångar universella teman och värden som överbryggar kulturella skillnader. 

Detta har inte utforskats inom ramen för den här uppsatsen, men är ändå en reflektion 

värd att nämna. 

 

Jag har i den här uppsatsen velat skapa kunskap om hur Shahnameh kan ses som ett 

levande kulturellt minne som förmedlas på olika sätt långt utanför Irans gränser idag 

och om hur det förflutna tar form i dessa sammanhang. Med min fallstudie av 

manifestationen Kingorama har jag introducerat ett område som rymmer många 

möjligheter till ytterligare forskning. Kingorama fortsätter exprimentera med nya 

former och släpper under nästa år, 2022, ett interaktivt dataspel, Prince of Sorrows, som 

enligt hemsidan ska ”allow users to immerse themselves in the world of Persian culture 

and mythology”.189 Hamid Rachmanians illustrationer har också använts i ett 

konstprojekt som skapats av Ali Momeni och Nima Dehghani där videoinstallationer 

kombineras med såväl robotteknologi som riktiga skådelspelare och dansare för att 

förmedla innehåll från Shahnamehs berättelser.190 Det saknas fördjupade perspektiv på 

den mångfald av manifestationer som cirkulerar kring Shahnameh i dagens 

medialandskap. Med den här uppsatsen har ett litet steg tagits för att fylla detta tomrum. 

En framåtsyftande ambition är att ytterligare få fördjupa de tankegångar som här har 

introducerats.  

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 
189 Fictionville Studios, Kingorama, 2020, https://www.kingorama.com/, [Hämtad 2021-12-03].  
190Nima Deghani, Nima Deghani.com, uå, https://www.nimadehghani.com/the-book-of-the-kings [Hämtad 2022-01-

02]. 

https://www.nimadehghani.com/the-book-of-the-kings
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